
FI * INFORMAATIOLEHTINEN - Versio 2.1 LUE HUOLELLISETSTI ENNEN 
KÄYTTÖÄ
Kiitos, että valitsit meidän tuotteemme.
Olet valinnut COFRA-henkilösuojaimen
Lue nämä ohjeet ennen laitteen käyttöä ja sen huoltoa.
Tämä tuote on -merkitty ja noudattaa muutetun EU direktiivin 89/686/
ETY sääntöjä ja myöhempiä muutoksia PPE (henkilönsuojaimet) säännöksiin ja 
Euroopan harmonisoidun standardin EN 420:2003, EN 388:2003, EN 511:2006 
vaatimuksia.
PPE:n surituskyky on ilmaistu on suunniteltu siten, että se voi ennakoitavissa 
käyttöolosuhteissa antaa riittävän suojan käyttäjälle. PPE:n suorituskyky on 
merkitty symboleilla ja taulukoilla, jotka löytyvät CE-merkinnän vierestä. Nämä 
suorituskyvyt ovat testien tuloksia, joissa prototyypit on testattu.
PPE: n HARMITTOMUUS PPE on valmistettu siten, että se ei aiheuta riskiä tai 
epämielllyttävää tunnetta käyttäjälleen, sen materiaalit on valittu kaikkein parhaan 
suorituskyvyn omaavien joukosta, eikä niillä tiedetä olevan kontraindikaatioita. 
KÄSINEEN NIMI JA MALLI: Käsineen merkki ja malli on merkitty pakkaukseen. 
RIITTÄVÄ MALLI KÄYTTÄJÄLLE: PPE:n koot on suunniteltu siten, että ne sopivat 
erilaisille käyttäjille, ja että ne sopeutuvat käytössä täydellisesti käyttäjän eri 
tarpeisiin eri työtilanteissa.

Valmistaja: COFRA s.r.l. -  Via dell’Euro, 43-59 - 76121 -  Barletta - BT - Italia
todistu: ANCI Servizi srl - Sezione CIMAC  - C.so G. Brodolini, 19 - 27029 Vigevano 

(PV) - Italia
Ilmoitettu yritysnumero: 0465

EN 511: n taulukoiden merkitys: 2006 Taso 1 Taso 2 Taso 3 Taso 4

A Konvektionista johtuva 
kylmyys Lämpöeristeen arvo ITR (m2 K/W) 0,10 ≤ ITR< 0,15 0,15 ≤ ITR< 0,22 0,22 ≤ ITR< 0,30 0,30 ≤ ITR

B Kylmä kontakti 
Lämpöeriste R (m2 K/W) 0,025 ≤ R < 0,050 0,050 ≤ R < 0,100 0,100 ≤ R < 0,150 0,150 ≤ R

Jos joku taulukoista on merkitty kirjaimella:
 “x” käsinettä ei ole testattu tai testitapa ei ole sopiva käsineen suunnittelun tai materiaalin kannalta.
“0” käsineen taso on alle minimivaatimuksien ja saattaa aiheuttaa vaaran käyttäjälleen.

C Vedenläpäisyn lujuus 
1: ei läpäissyt testin lopussa
0: käsine ei sovellu vedenläpäisyn testaamiseen 

KANKAAN KOOSTUMUS: Katso pakkausta. 
KÄYTTÖTARKOITUS: PPE yksinkertaisella designilla on tarkoitettu suojaamaan 
henkilöitä pieniltä vahingoilta  
• mekaanisten laitteiden aiheuttamat pinnalliset vauriot,
• puhdistusaineiden aiheuttamat vauriot, jotka on helppo korjata, 
• auringon aiheuttamat vauriot.
PPE EI SUOJAA: 
• liikkuvien osien aiheuttamalta vaaralta,
• kemiallisten aineiden aiheuttama vaara (hapot, liuokset jne.),
• käsimoottorisahan aiheuttamilta vaaroilta,
• tulipalon ja sen sammuttamisesta johtuvilta vaaroilta, 
• kaikilta vaaroilta, jos vaate ei ole sertifioitu.
VAROITUKSET: Käyttäjän on arvioitava mahdolliset vaarat ja hankkia käsineiden 
lisäksi muita turvalaitteita, jotka suojaavat kehon muita osia. Käsineiden 
suorituskyky on taattu, kun niitä käytetään oikealla tavalla.
Jos PPE:ssä huomataan näkyviä vaurioita, niiden käyttö on keskeytettävä ja 
suorituskyky on uudelleen arvioitava tai korvata käsineet uusilla.
Tämä informaatiolehtinen on säilytettävä koko PPE:n käytön ajan.
PPE:hen ei voi tehdä muutoksia. Kaikki muutokset voivat heikentää käyttöä, 
COFRA s.r.l. ei vastaa sellaisista vahingoista, jotka johtuvat tuotteeseen tehdyistä 
muutoksista, eikä omaisuudenmenetyksestä, kun PTE on suunniteltu ja sertifioitu 
oikealla tavalla.
HUOLTO-OHJEET: Puhdistus tulee suorittaa sellaisilla puhdistusaineilla, jotka 
sopivat PPE:n valmistusmateriaaleille, liuokset ja mekaaniset välineet voivat 
vahingoittaa sitä. Anna niiden kuivua vapaasti ennen uudelleen käyttöä. Säilytä 
käsineitä kuivassa tilassa suojassa liialta valolta ja kuumuudelta. COFRA S.r.l. ei 
ota vastuuta tuotteen väärinkäytöstä, väärästä huollosta ja PPE:n säilytyksestä. 
Mekaaninen ja lämmön suorituskyky voivat heiketä, skun huollon syklit 
lisääntyvät. 
SOVELLETTAVAT STANDARDIT: 
Direktiivi 89/686/EEC: Direktiivi koskien jäsenvaltioiden lakien yhtenäistämistä 
PPE:n suhteen.
EN 388:2003 on käsine, joka suojaa mekaanisilta vaurioilta.
EN 511: 2006 on käsine, joka suojaa kylmyydeltä

SUOJAAVAT OMINAISUUDET: PPE:
EN 388:2003 -merkitty käsine on tarkoitettu suojaamaan mekaanisilta 
vahingoilta.
EN 511:2006 on käsine, joka suojaa kylmyydeltä.
MERKINTÄ: CE-merkintä tulee painaa käsineen selkäosaan tai sen merkin 
sisään. Listaan kuluu: valmistajan nimi ja logo,  kaupallinen koodi, koot, CE-logo, 
kategoria, käsineen luokkia ja suorituskykyä ilmaiseva symboli(t).

Käsineen 
koko Sopiva: Käsineen minimipituus 

[mm] 
6 Käden koko 6 220
7 Käden koko 7 230
8 Käden koko 8 240
9 Käden koko 9 250
10 Käden koko 10 260
11 Käden koko 11 270

NOPEUS 
suoritustaso

Sylinterin 
vähimmäishalkaisija, 

tyydyttää testiolosuhteet  
[mm] 

1 11
2 9,5
3 8
4 6,5
5 5

EN 388: n taulukoiden merkitys: 2003 Taso 1 Taso 2 Taso 3 Taso 4 Taso 5

A Hankauslujuus (syklien määrä) 100 500 2000 8000 -

B Terän leikkauslujuus (taulukko) 1,2 2,5 5 10 20

C Repimislujuus (N) 10 25 50 75 -

D Lävistyslujuus (N) 20 60 100 150 -

Jos joku taulukoista on merkitty kirjaimella:
 “x” käsinettä ei ole testattu tai  testitapa ei ole sopiva käsineen suunnittelun tai materiaalin 
kannalta.
“0” käsineen taso on alle minimivaatimuksien ja saattaa aiheuttaa vaaran käyttäjälleen.

Ražotāja nosaukums: COFRA s.r.l. -  Via dell’Euro, 43-59 - 76121 -  Barletta - BT - Italia
Sertifikācija: ANCI Servizi srl - Sezione CIMAC  - C.so G. Brodolini, 19 - 27029 Vigevano 

(PV) - Italia
Pilnvarotās iestādes numurs: 0465

EN 511:2006 rādītāju nozīme 1. līmenis 2. līmenis 3. līmenis 4. līmenis

A Konvektīvais aukstums
Siltumizolācijas vērtība ITR(m2 K/W) 0,10 ≤ ITR< 0,15 0,15 ≤ ITR< 0,22 0,22 ≤ ITR< 0,30 0,30 ≤ ITR

B Saskare ar aukstumu
Siltumizolācija R (m2 K/W) 0,025 ≤ R < 0,050 0,050 ≤ R < 0,100 0,100 ≤ R < 0,150 0,150 ≤ R

Ja kāds no rādītājiem ir apzīmēts ar burtu: „x” – cimds nav pārbaudīts vai pārbaudes metode nav piemērota ražošanai vai cimda 
materiālam;„0” – cimda veiktspējas līmenis ir zem minimālā specifiskā individuālā riska līmeņa.

C Aizsardzība pret ūdens iekļūšanu 
1: testa beigās nav novēroti plīsumi
0: cimds neizturēja ūdensizturības pārbaudi 

LV * INFORMATĪVS APRAKSTS – variants 2.1 PIRMS LIETOŠANAS, LŪDZU, 
RŪPĪGI IZLASIET
Pateicamies, ka izvēlējāties mūsu produktu. Esat izvēlējies COFRA individuālās 
aizsardzības līdzekli.
Pirms lietošanas un apkopes veikšanas, lūdzu, izlasiet šo informatīvo aprakstu.
Šis produkts ir marķēts ar  zīmi saskaņā ar noteikumiem, kuri noteikti ar 
Eiropas Savienības Direktīvu 89/686/EEK un tās grozījumiem attiecībā uz IAL 
(individuālās aizsardzības līdzekļi) nodrošināšanu, un saskaņotajiem Eiropas 
standartiem EN 420:2003, EN 388:2003, EN 511:2006.
IAL ir izgatavoti tā, lai paredzamajos lietošanas apstākļos tie nodrošinātu 
lietotājam piemērotu aizsardzību. IAL veiktspēja ir norādīta, izmantojot 
piktogrammu un tās rādītājus, kas norādīti pie CE zīmes. Šie veiktspējas rādītāji ir 
iegūti, veicot paraugu pārbaudes.
IAL NEKAITĪGUMS: IAL ir veidoti tā, lai novērstu risku un neradītu valkātājam 
diskomfortu; IAL veidojošie materiāli tika izvēlēti no materiālu klāsta, kas 
sniedz vislabāko veiktspēju, nodrošina ilgu darbmūžu un lietojot neizraisa 
kontrindikācijas.
CIMDA NOSAUKUMS UN MODELIS: cimda tirdzniecības nosaukums un modelis 
ir norādīts uz iepakojuma.
ATBILSTĪBA LIETOTĀJA ĶERMEŅA UZBŪVEI: izmēru klāsts, kādā ir izgatavoti 
IAL, padara tos piemērotus dažādām personām, un valkāšanas laikā tie ideāli 
pielāgojas valkātāja ķermeņa uzbūvei visa darbmūža laikā un ieņemot dažādas 
pozīcijas darbā.

AUDUMA SASTĀVS: skat. iepakojumu.
PAREDZĒTAIS PIELIETOJUMS: IAL ar vienkāršā modeļa īpašībām aizsargā 
personas pret neliela fiziska kaitējuma risku, piemēram:
• mehānisku ierīču radīti ievainojumi ar virspusēju iedarbību;
• tīrīšanas līdzekļu radīti ievainojumi, kurus viegli novērst;
• saules gaismas radīti ievainojumi.
IAL NEPASARGĀ NO:
• riska nonākt saskarē ar kustīgām detaļām;
• riska, ko rada ķīmiskas vielas (skābes, šķīdinātāji u.c.);
• riska gūt ievainojumus no motorzāģa;
• liesmu šķērsošanas un nodzēšanas riska; 
• cita veida riska, pret ko apģērbs nav sertificēts.
BRĪDINĀJUMI: lietotājam, izvērtējot iespējamos riskus, ir jānosaka, vai cimdam 
nepieciešams pievienot citus drošības līdzekļus, lai pasargātu pārējās ķermeņa 
daļas.Cimda veiktspēja tiek garantēta, ja tas tiek valkāts pareizā veidā.
Ja novērojat IAL vizuālas nodiluma pazīmes, pārtrauciet to lietošanu un veiciet 
attiecīgas veiktspējas pārbaudes, lai noskaidrotu, vai tos nepieciešams nomainīt 
pret jauniem cimdiem.
Saglabājiet šo informatīvo aprakstu visu IAL izmantošanas laiku.
Jūs nevarat izmainīt IAL. Jebkādas cimda izmaiņas var negatīvi ietekmēt tā 
lietošanu. COFRA S.r.l. nav atbildīgs par bojājumiem, kas radīti īpašumam 
vai personai, jebkādu izmaiņu gadījumā, kā arī par priekšrocību, kam IAL tika 
izstrādāti un apstiprināti, zaudēšanu.
APKOPES INSTRUKCIJAS: tīrīšanu ieteicams veikt, izmantojot tīrīšanas līdzekļus, 
kuri ir savietojami ar IAL materiāliem, neiekļaujot šķīdinātājus un mehāniskus 
līdzekļus, kas var tos sabojāt. Pirms atkārtotas izmantošanas ļaujiet tiem nožūt 
dabiskā veidā. Glabājiet cimdus sausā vietā, kur tie nevar nonākt saskarē ar 
pārmērīga gaismas un siltuma daudzuma avotu. COFRA S.r.l neuzņemas 
atbildību par sekām, kas radušās nepareizas IAL izmantošanas un neatbilstošas 
apkopes un glabāšanas rezultātā. Palielinoties apkopes ciklu skaitam, samazinās 
spēja aizsargāt pret mehāniskiem un karstuma radītiem bojājumiem.
PIEMĒROJAMĀS NORMAS:
Direktīva 89/686/EEK: Padomes Direktīva par dalībvalstu tiesību aktu tuvināšanu 
attiecībā uz IAL.
EN 388:2003 ir cimdi, kas aizsargā pret mehānisku apdraudējumu.
EN 511: 2006 ir cimdi, kas aizsargā pret aukstumu.

AIZSARDZĪBAS RAKSTUROJUMS: Marķētie IAL:
EN 388:2003 ir cimdi, kas aizsargā pret mehānisku apdraudējumu.
EN 511:2006 ir cimdi, kas aizsargā pret aukstumu. 
MARĶĒJUMS: CE marķējums tiks uzdrukāts uz cimda aizmugures vai, ja tas 
nav iespējams, uz tā etiķetes.Ir norādīts: ražotāja nosaukums un logotips, 
tirdzniecības kods, izmēri, CE logotips, kategorija, piktogramma(-s), kurā(-s) 
norādītas cimda klases un veiktspēja.

Cimda 
izmērs Piemērots Minimālais cimda 

garums, [mm] 
6 plaukstas izmērs 6 220
7 plaukstas izmērs 7 230
8 plaukstas izmērs 8 240
9 plaukstas izmērs 9 250
10 plaukstas izmērs 10 260
11 plaukstas izmērs 11 270

ELASTĪBA 
veiktspējas 

līmenis

Minimālais cilindra 
diametrs, kas atbilst testa 

apstākļiem, [mm]
1 11
2 9,5
3 8
4 6,5
5 5

EN 388:2003 rādītāju nozīme 1. 
līmenis

2. 
līmenis

3. 
līmenis

4. 
līmenis

5. 
līmenis

A Nodilumizturība (ciklu skaits) 100 500 2000 8000 -

B Izturība pret asmens 
griezumiem (rādītājs) 1,2 2,5 5 10 20

C Izturība pret plēšanu (N) 10 25 50 75 -

D Izturība pret caurduršanu (N) 20 60 100 150 -

Ja kāds no rādītājiem ir apzīmēts ar burtu:
„x” – cimds nav pārbaudīts vai pārbaudes metode nav piemērota ražošanai vai cimda materiālam;
„0” – cimda veiktspējas līmenis ir zem minimālā specifiskā individuālā riska līmeņa.

IS * UPPLÝSINGATILKYNNING - Útgáfa 2.1 VINSAMLEGAST LESIÐ GAUMGÆFILEGA 
FYRIR NOTKUN
Þakka þér fyrir að hafa valið vöruna okkar. Þú hefur valið Personal Protective Equipment 
frá COFRA.
Vinsamlegast lestu þessa upplýsingatilkynningu fyrir notkun að viðhald.
Þessi vara er  merkt í samræmi við reglur í evrópsku tilskipuninni 89/686/EBE og eins 
og breytt hefur verið varðandi skilyrði fyrir PPE (Personal Protective Equipment) og skilyrði 
samræmdra evrópskra staðla EN 420z:2003, EN 388:2003, EN 511:2006.
Hlífðarbúnaðurinn er hannaður til að hægt sé að veita notanda hans hentuga vörn þegar 
búnaðurinn er notaður við fyrirsjáanlegar aðstæður. Nothæfi PPE er gefið til kynna með 
myndtáknunum og stuðla þess sem finna má við hliðina á CE merkingunni. Slík nothæfi eru 
afleiðing prófana á frumgerðum.
SKAÐLEYSI PPE: PPE er framleitt þannig að það valdi ekki hættu eða óþægindum fyrir þann 
sem hefur það á sér, grunnefnin voru valin úr þeim sem bjóða upp á besta nothæfi, endast 
sem lengst og er ekki vitað um frábendingar fyrir notendur sína.
HEITI OG MÓDEL HANSKANS: Heiti vörumerkisins og módelið má finna á umbúðunum. 
MISMUNANDI LÖGUN FYRIR LÍKAMSBYGGINGU NOTANDANS: Stærðir sem í boði eru 
fyrir PPE eru hannaðar til að henta mismunandi einstaklingum og, þegar gengið er með þá, 
eru þeir fullkomlega lagaðir að líkamsbyggingu notandans allan endingartíma þess og við 
mismunandi vinnustellingar.

Heiti framleiðanda: COFRA s.r.l. -  Via dell’Euro, 43-59 - 76121 -  Barletta - BT - Italia
vottun: ANCI Servizi srl - Sezione CIMAC  - C.so G. Brodolini, 19 - 27029 Vigevano 

(PV) - Italia
Kenninúmer aðila: 0465

Þýðing stuðlanna fyrir EN 511:2006 1. stig 2. stig 3. stig 4. stig

A Kuldastreymi
Varmaeinangrunargildi ITR(m2 K/W) 0,10 ≤ ITR< 0,15 0,15 ≤ ITR< 0,22 0,22 ≤ ITR< 0,30 0,30 ≤ ITR

B Kuldi við snertingu 
Varmaviðnám R (m2 K/W) 0,025 ≤ R < 0,050 0,050 ≤ R < 0,100 0,100 ≤ R < 0,150 0,150 ≤ R

Ef einn af stuðlunum er merktur með bókstafnum:
 „x“ hefur hanskinn ekki verið prófaður eða prófunaraðferðin virðist ekki hentug fyrir hönnunina eða efni hanskans.
„0“ er hanskinn settur fyrir neðan lágmarks nothæfisstig fyrir sérstaka einstaklingsbundna hættu.

C Viðnám gegn vatnsgegnflæði 
1: engir brestir við lok prófananna
0: hanskinn stenst ekki vatnsheldu prófunina 

EFNISSAMSETNING: Sjá umbúðir.
FYRIRHUGUÐ NOTKUN: PPE með einföldum hönnunareiginleikum fyrirhugaður til að 
vernda einstaklinga gegn hættunni á minniháttar líkamlegum skaða á borð við:  
• skaðatengdum verknaði með yfirborðskennd áhrif sökum vélrænna tækja;
• skaðatengdum verknaði sem má auðveldlega snúa með sökum hreinsiefna;
• skaðatengdum verknaði sökum sólarljóss.
PPE VERNDAR EKKI GEGN: 
• hættu á að flækjast í hlutum á hreyfingu;
• hættu sem stafar af íðefnum (sýru, leysi, o.s.frv.);
• hættu á skurði sökum færanlegrar keðjusagar;
• hættu þegar eldur skerist og slokknar; 
• öll önnur hætta þegar flíkin hefur ekki verið vottuð.
VARNAÐARORÐ: Notandinn verður að tilgreina, á grundvelli mats á mögulegri hættu, 
þörfina á að bæta öðrum öryggistækjum við hanskann til að vernda aðra hluta líkamans. 
Nothæfi hanskans er viðurkennd þegar gengið er með hann á réttan máta.
Þegar sjónræn rýrnun á PPE er uppgötvuð skal hætta notkun hans og gera nothæfiprófun til 
að athuga hvort skipta þurfi um hanska.
Þessa upplýsingatilkynningu verður að geyma á meðan PPE er notaður.
Þú mátt ekki gera breytingar á PPE. Allar breytingar á hanskanum geta skert notkun hans; 
COFRA S.r.l. er ekki ábyrgt fyrir tjóni á eignum eða einstaklingum sökum breytinga á 
hanskanum, ekki heldur fyrir skerðingu á þeim ávinningi sem PPE var hannaður og vottaður 
fyrir. 
VIÐHALDSLEIÐBEININGAR: Mælt er með að hreinsun fari fram með notkun hreinsiefna 
sem eru samþýðanleg þeim efnum sem PPE er framleiddur út, ekki með notkun leysis eða 
vélrænna hjálpargagna sem gætu skaðað hann. Þeir skulu loftþurrkast fyrir endurnotkun. 
Hafðu hanskana á þurrum stað fjarri of miklu ljósi og hita. COFRA S.r.l hafnar allri ábyrgð 
sem stafar af misnotkun og óviðeigandi viðhaldi og varðveislu PPE. Vélræn og varmanothæfi 
getur minnkað er viðhald eykst. 
VIÐEIGANDI STAÐLAR:
Lagaúrskurður 626/94 – framkvæmd EBE tilskipana varðandi endurbætur á öryggi og heilsu 
starfsmanna á starfsstaðnum.
Tilskipun 89/686/EBE: Tilskipun ráðsins varðandi samræmingu laga aðildarríkjanna í 
tengslum við PPE.
Lagaúrskurður 475/92 – framkvæmd tilskipunar 89/686/EBE.
EN 388:2003 er hanski til verndar gegn vélrænni hættu.
EN 511:2006 er hanski til verndar gegn kulda.

HLÍFÐAREIGINLEIKAR: Sá sem merktur er PPE:
EN 388:2003 er hanski til verndar gegn vélrænni hættu.
EN 511:2006 er hanski til verndar gegn kulda.
MERKING: CE merkingin skal vera prentuð aftan á hanskann eða, þar sem slíkt er ekki 
hægt, inni í á merkið hans.  Skráð er: heitið og vörumerki framleiðandans, viðskiptakóðinn, 
stærðirnar, CE merkið, flokkurinn, myndtáknið/n sem gefa tegundina og nothæfi hanskans 
til kynna.

Hanskastærð Hentugir fyrir Lágmarks lengd 
hanska [mm]

6 handastærð 6 220
7 handastærð 7 230
8 handastærð 8 240
9 handastærð 9 250
10 handastærð 10 260
11 handastærð 11 270

HANDLAGNI 
nothæfisstig

Lágmarks þvermál 
hólksins sem uppfyllir 
prófunarskilyrði [mm]

1 11
2 9,5
3 8
4 6,5
5 5

Þýðing stuðlanna fyrir EN 388:2003 1. stig 2. stig 3. stig 4. stig 5. stig

A Slitstyrkur (fjöldi lota) 100 500 2000 8000 -

B Viðnám gegn blaðskurði (stuðull) 1,2 2,5 5 10 20

C Rifþol (N) 10 25 50 75 -

D Götunarstyrkur (N) 20 60 100 150 -

Ef einn af stuðlunum er merktur með bókstafnum:
 „x“ hefur hanskinn ekki verið prófaður eða prófunaraðferðin virðist ekki hentug fyrir hönnunina 
eða efni hanskans.
„0“ er hanskinn settur fyrir neðan lágmarks nothæfisstig fyrir sérstaka einstaklingsbundna 
hættu.

Όνομα κατασκευαστή: COFRA s.r.l. -  Via dell’Euro, 43-59 - 76121 -  Barletta - BT - Italia
πιστοποίηση: ANCI Servizi srl - Sezione CIMAC  - C.so G. Brodolini, 19 - 27029 Vigevano 

(PV) - Italia
Αριθμός Εγκεκριμένου Φορέα: 0465

Σημασία των δεικτών για το EN 511:2006 Επίπεδο 1 Επίπεδο 2 Επίπεδο 3 Επίπεδο 
4

A Συναγωγή κρύου 
Τιμή θερμικής μόνωσης  ITR(m2 K/W) 0,10 ≤ ITR< 0,15 0,15 ≤ ITR< 0,22 0,22 ≤ ITR< 0,30 0,30 ≤ ITR

B Επαφή με το κρύο 
Θερμική αντίσταση R (m2 K/W) 0,025 ≤ R < 0,050 0,050 ≤ R < 0,100 0,100 ≤ R < 0,150 0,150 ≤ R

Εάν κάποιος από τους δείκτες φέρει σήμανση με το γράμμα:
 “x” το γάντι δεν έχει δοκιμαστεί ή η μέθοδος ελέγχου δεν είναι η κατάλληλη για τον σχεδιασμό ή τα υλικά του γαντιού.
“0” το γάντι βρίσκεται κάτω από το κατώτατο επίπεδο απόδοσης για συγκεκριμένους εξατομικευμένους κινδύνους.

C Αντίσταση στη διείσδυση από το νερό 
1: καμιά ρήξη στο τέλος της δοκιμασίας
0: το γάντι δεν πέρασε τη δοκιμασία στεγανότητας  

EL * ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΑΚΟ ΣΗΜΕΙΩΜΑ - Έκδοση 2.1 ΠΑΡΑΚΑΛΕΙΣΤΕ ΝΑ ΔΙΑΒΑΣΕΤΕ 
ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ
Ευχαριστούμε που επιλέξατε το προϊόν μας. Έχετε επιλέξει Προσωπικό Προστατευτικό 
Εξοπλισμό COFRA. 
Παρακαλούμε, διαβάστε τις εσώκλειστες οδηγίες πριν από τη χρήση και φύλαξη του 
προϊόντος. 
Το προϊόν αυτό φέρει τη σήμανση , σύμφωνα με τους κανονισμούς που έχει θεσπιστεί 
με βάση την Ευρωπαϊκή Οδηγία 89/686/ΕΕΚ, και τις επακόλουθες τροποποιήσεις στις 
διατάξεις για τον ΠΠΕ (Προσωπικό Προστατευτικό Εξοπλισμό) και τις προϋποθέσεις 
των Ευρωπαϊκών εναρμονισμένων προτύπων EN 420:2003, EN 388:2003, EN 511:2006.
Ο ΠΠΕ είναι σχεδιασμένος ώστε, στις προβλεπόμενες συνθήκες χρήσης, να προσφέρει 
επαρκή προστασία στον χρήστη. Η διαβάθμιση του ΠΠΕ υποδεικνύεται από τα σχέδια 
και τους σχετικούς δείκτες που βρίσκονται πάνω στη σήμανση CE. Η διαβάθμιση 
καθορίζεται από δοκιμές οι οποίες διενεργούνται στα πρωτότυπα.   
Η ΑΚΙΝΔΥΝΟΤΗΤΑ ΤΟΥ ΠΠΕ: Ο ΠΠΕ είναι κατασκευασμένος ώστε να μην προκαλεί 
κίνδυνο ή δυσφορία στον χρήστη, τα κατασκευαστικά υλικά επιλέχθηκαν ώστε να 
προσφέρουν την καλύτερη δυνατή απόδοση, την μεγαλύτερη διάρκεια ζωής καθώς και 
με κριτήριο την απουσία αντενδείξεων για τη χρήση τους. 
ΟΝΟΜΑΣΙΑ ΚΑΙ ΜΟΝΤΕΛΟ ΤΟΥ ΓΑΝΤΙΟΥ: Η εμπορική ονομασία και το μοντέλο του 
γαντιού αναγράφονται στη συσκευασία. 
ΕΠΑΡΚΕΙΑ ΣΤΗ ΜΟΡΦΟΛΟΓΙΑ ΤΟΥ ΧΡΗΣΗ: Τα μεγέθη στα οποία σχεδιάστηκαν τα 
γάντια, τα καθιστούν ιδανικά για διάφορους τύπους ατόμων και, όταν φορεθούν, 
εφαρμόζουν άριστα στη μορφολογία του χρήστη καθ όλη τη διάρκεια της ζωής τους, 
λαμβάνοντας υπόψιν τις διάφορες στάσεις κατά τη διάρκεια της εργασίας. 

ΣΥΝΘΕΣΗ ΤΟΥ ΥΦΑΣΜΑΤΟΣ: Βλέπε τη συσκευασία.
ΧΡΗΣΗ ΓΙΑ ΤΗΝ ΟΠΟΙΑ ΠΡΟΟΡΙΖΕΤΑΙ: ΠΠΕ με απλά χαρακτηριστικά σχεδιασμού, με 
σκοπό την προστασία ατόμων από τον κίνδυνο ελαφριάς σωματικής βλάβης, όπως: 
• επιβλαβής ενέργεια με επιφανειακά αποτελέσματα, που προκλήθηκε από μηχανική 
συσκευή.
• επιβλαβής ενέργεια η οποία είναι ευκόλως αναστρέψιμη, που προκλήθηκε από 
καθαριστικά προϊόντα. 
• επιβλαβής ενέργεια λόγω ηλιακής ακτινοβολίας. 
Ο ΠΠΕ ΔΕΝ ΠΡΟΣΤΑΤΕΥΕΙ ΑΠΕΝΑΝΤΙ ΣΕ:
• κίνδυνο εμπλοκής με κινητά μέρη.
• κίνδυνο από χημικούς παράγοντες (οξέα, διαλυτικά, κτλ). 
• κίνδυνο κοψίματος από φορητό αλυσοπρίονο. 
• κίνδυνο από τη διάβαση μέσα από φλόγες και την απόσβεση τους. 
• οποιονδήποτε άλλο κίνδυνο για τον οποίο δεν έχει εγκριθεί το ένδυμα. 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ: Ο χρήστης πρέπει να αναγνωρίσει, με βάση την αξιολόγηση των 
πιθανών κινδύνων, την ανάγκη χρήσης περαιτέρω συσκευών ασφαλείας, πέραν του 
γαντιού, για την προστασία των υπολοίπων σημείων του σώματος. Η απόδοση του 
γαντιού είναι εγγυημένη, όταν χρησιμοποιείται σωστά. 
Όταν οποιαδήποτε εμφανής βλάβη του ΠΠΕ ανιχνευθεί, αναστείλετε τη χρήση του και 
ακολουθήστε τους απαραίτητους ελέγχους απόδοσης ή αντικαταστήστε το με νέο 
γάντι. 
Το παρόν Πληροφοριακό Σημείωμα πρέπει να διατηρείται καθ όλη τη διάρκεια της 
χρήσης του ΠΠΕ.
Δεν μπορείτε να κάνετε αλλαγές στον ΠΠΕ.  Οποιαδήποτε αλλαγή στο γάντι μπορεί να 
παρεμποδίσει τη χρήση του. η COFRA S.r.l. δεν είναι υπεύθυνη για τυχόν βλάβες που 
μπορεί να προκληθούν σε πρόσωπα ή πράγματα, λόγω των αλλαγών αυτών, καθώς 
και για οποιαδήποτε απώλεια των προνομίων για τα οποία ο ΠΠΕ σχεδιάστηκε και 
πιστοποιήθηκε. 
ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ: Προτείνεται η χρήση απορρυπαντικών τα οποία είναι 
συμβατά με τα υλικά από τα οποία παράγεται ο ΠΠΕ, για τον καθαρισμό του, καθώς 
και η αποφυγή χρήσης διαλυμάτων και μηχανικών μέσων τα οποία μπορεί να 
βλάψουν τον εξοπλισμό.  Αφήστε τα να στεγνώσουν πριν να τα ξαναχρησιμοποιήσετε.  
Διατηρήστε τα γάντια σε στεγνό μέρος, μακριά από πηγές υπερβολικής ζέστης και 
φωτός.   Η COFRA S.r.l. αποποιείται οποιασδήποτε ευθύνης για την κακή χρήση, 
ανεπαρκή συντήρηση και διατήρηση του ΠΠΕ.  Η μηχανική και θερμική απόδοση μπορεί 
να μειωθεί καθώς αυξάνονται οι κύκλοι συντήρησης. 
ΕΦΑΡΜΟΖΟΜΕΝΑ ΠΡΟΤΥΠΑ:
Οδηγία 89/686/EEC: Οδηγία του Συμβουλίου για την προσέγγιση των νομοθεσιών των 
Κρατών Μελών, σχετικά με τον ΠΠΕ.
EN 388: Το 2003 είναι γάντι για την προστασία απέναντι σε μηχανικούς κινδύνους. 
EN 511: Το 2006 είναι γάντι για την προστασία απέναντι στο κρύο.

ΠΡΟΣΤΑΤΕΥΤΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ: Ο σημειωμένος ΠΠΕ:
EN 388:2003 είναι γάντι για προστασία απέναντι σε μηχανικούς κινδύνους.
Το ΕN 511:2006 είναι γάντι για προστασία απέναντι στο κρύο.
ΣΗΜΑΝΣΗ:  Η σήμανση CE τυπώνεται στο πίσω μέρος του γαντιού ή, όταν αυτό 
δεν είναι εφικτό, στο εσωτερικό, στην ετικέτα του.  Καταλογίζονται: το όνομα και το 
λογότυπο του κατασκευαστή, ο εμπορικός κώδικας, το λογότυπο CE, η κατηγορία, το(α) 
σχέδιο(α) που υποδεικνύουν τη διαβάθμιση και την απόδοση του γαντιού.

Μέγεθος 
γαντιού Κατάλληλο για

Ελάχιστο μήκος 
γαντιού σε 

[mm]
6 μέγεθος χεριών 6 220
7 μέγεθος χεριών 7 230
8 μέγεθος χεριών 8 240
9 μέγεθος χεριών 9 250
10 μέγεθος χεριών 10 260
11 μέγεθος χεριών 11 270

ΕΠΙΔΕΞΙΟΤΗΤΑ 
επίπεδο απόδοσης

Ελάχιστη διάμετρος 
του κυλίνδρου ώστε να 
ικανοποιεί τις συνθήκες 

δοκιμής [mm]
1 11
2 9,5
3 8
4 6,5
5 5

Σημασία των δεικτών για το 
ΕΝ 388:2003

Επίπεδο 
1

Επίπεδο 
2

Επίπεδο 
3

Επίπεδο 
4

Επίπεδο 
5

A Αντίσταση στην τριβή (αριθμών 
κύκλων) 100 500 2000 8000 -

B Αντίσταση στα κοψίματα από λεπίδα 
(δείκτης) 1,2 2,5 5 10 20

C Αντίσταση στο σκίσιμο (Ν) 10 25 50 75 -
D Αντίσταση στη διάτρηση (Ν) 20 60 100 150 -

Εάν κάποιος από τους δείκτες φέρει σήμανση με το γράμμα:
 “x” το γάντι δεν έχει δοκιμαστεί ή η μέθοδος ελέγχου δεν είναι η κατάλληλη για τον σχεδιασμό ή τα 
υλικά του γαντιού. 
“0” το γάντι βρίσκεται κάτω από το κατώτατο επίπεδο απόδοσης για συγκεκριμένους εξατομικευμένους 
κινδύνους.

HR * INFORMATIVNA NAPOMENA - verzija 2.1 PAŽLJIVO PROČITAJTE 
PRIJE UPOTREBE
Hvala što ste odabrali naš proizvod. Odabrali ste opremu za osobnu zaštitu 
proizvodnje COFRA.
Pročitajte ove informativne napomene prije korištenja i bilo kakvog 
održavanja.
Ovaj proizvod nosi  oznaku kao znak sukladnosti s propisima koje je 
postavila europska direktiva 89/686/EEZ i kasnijim dopunama odredbi za 
nabavu OOZ (oprema za osobnu zaštitu) i zahtjevima europskih usklađenih 
standarda EN 420:2003, EN 388:2003, EN 511:2006.
OOZ je izvedena tako da u predviđenim uvjetima upotrebe može 
osigurati odgovarajuću zaštitu za korisnika. PPE performanse označavaju 
se piktogramom i indeksima koji se nalaze pokraj oznake CE. Takve 
performanse rezultat su brojnih postupaka u kojima su ispitani prototipovi.
BEZOPASNOST OOZ: OOZ izrađena je tako da ne izaziva rizik ili nelagodu za 
osobu koja je koristi, sastavni materijali odabrani su od materijala koji nude 
najbolje performanse, najbolju trajnost i za čije korištenje nisu utvrđene 
nikakve kontraindikacije.
NAZIV I MODEL RUKAVICA: Naziv marke rukavica naveden je na ambalaži. 
PRIMJERENOST MORFOLOGIJI KORISNIKA: Veličina u kojoj je OOZ 
izvedena čini je primjerenom za razne vrste pojedinaca i prilikom nošenja 
besprijekorno se prilagođava morfologiji korisnika za vrijeme radnog vijeka i 
pri raznim zauzetim radnim položajima tijela.

SASTAV TKANINE: Pogledajte ambalažu.
PREDVIĐENA UPOTREBA: OOZ s karakteristikama jednostavne izvedbe za 
zaštitu osoba od rizika od manjih fizičkih šteta poput:
• radnji koje izazivaju lakše površinske ozljede mehaničkim uređajima;
• radnji koje izazivaju lakša nepovratna oštećenja zbog djelovanja sredstava 
za čišćenje;
• radnji koje izazivaju oštećenja od sunca.
OOZ NE PRUŽA ZAŠTITU OD:
• opasnosti od zahvaćanja rotacionim dijelovima;
• opasnosti od kemijskih sredstava (kiseline, otapala, itd.);
• opasnosti od porezotina prijenosnom motornom pilom;
• opasnosti od prijelaza plamena i gašenja; 
• svih drugih opasnosti za koje oprema nije certificirana.
UPOZORENJA: Korisnik mora na temelju procjene mogućih opasnosti utvrditi 
potrebu za dodavanje drugih dijelova zaštitne opreme rukavicama kako bi se 
ostvarila zaštita preostalih dijelova tijela.Performanse rukavica zajamčene su 
ako se rukavice koriste na propisani način.
Kad god utvrdite vizualno propadanje rukavica, obustavite njihovo korištenje 
i prođite kroz verifikaciju važećih performansi ili ih zamijenite novim 
rukavicama.
Informativna napomena mora se čuvati tijekom cijelog vijeka trajanja OOZ.
Na OOZ ne smijete izvoditi nikakve preinake. Sve promjene na rukavicama 
mogu utjecati na njihovu upotrebu; COFRA S.r.l. ne snosi odgovornost ni za 
kakve štete na imovini ili osobama koje nastanu zbog izvođenja bilo kakvih 
promjena ni za bilo kakve gubitke pogodnosti za koje je OOZ projektirana,  
izvedena i certificirana.
UPUTE ZA ODRŽAVANJE: Preporučujemo da čišćenje obavite uz pomoć 
deterdženata koji su kompatibilni s materijalima od kojih je OOZ izrađena, 
što ne obuhvaća otapala i mehanička sredstva koja ih mogu oštetiti. Pustite 
da se zrak prije ponovne upotrebe osuši. Rukavice čuvajte na suhom mjestu 
i dalje od izvora prekomjernog svjetla i topline. COFRA S.r.l ograđuje se od 
svake odgovornosti koja proizlazi iz pogrešne upotrebe i nepropisnog načina 
održavanja te način čuvanja OOZ. Mehaničke i toplinske performanse mogu 
oslabiti s povećanjem broja ciklusa održavanja. 
VAŽEĆI STANDARDI: 
Direktiva 89/686/EEZ: Direktiva vijeÊa o pribliûavanju zakonima drûava 
»lanica u vezi OOZ.
EN 388:2003 je rukavica za zaštitu od mehaničkih opasnosti.
EN 511:2006 je rukavica za zaštitu od mehaničkih hladnoće. 

ZAŠTITNE FUNKCIJE: Označena OOZ:
EN 388:2003 je rukavica za zaštitu od mehaničkih opasnosti.
EN 511:2006 je rukavica za zaštitu od hladnoće. 
OZNAČAVANJE: CE označavanje mora se otisnuti na stražnjoj strani rukavice 
ili unutar naljepnice, kada je to moguće.Tamo se navode: naziv i logotip 
proizvođača, trgovački kod, veličina, CE logotip, kategorija, piktogram(i) koji 
prikazuju razred i performanse rukavice.

Veličina 
rukavice Prikladno za Minimalna duljina 

rukavice u [mm]
6 šake veličine 6 220
7 šake veličine 7 230
8 šake veličine 8 240
9 šake veličine 9 250
10 šake veličine 10 260
11 šake veličine 11 270

Razina 
VJEŠTINE u 

radu

Minimalni promjer cilindra 
koji zadovoljava ispitne 

uvjete u  [mm]
1 11
2 9,5
3 8
4 6,5
5 5

Važnost indeksa za EN 388:2003 Razina 
1

Razina 
2

Razina 
3

Razina 
4

Razina 
5

A Otpornost na abrazivno djelovanje 
(broj ciklusa) 100 500 2000 8000 -

B Otpornost na posjekotine nožem 
(indeks) 1,2 2,5 5 10 20

C Otpornost na trganje (N) 10 25 50 75 -
D Otpornost na perforaciju (N) 20 60 100 150 -
Ako je jedan od indeksa označen slovom: 
“x” rukavica nije bila ispitana ili ispitna metoda nije prikladna izvedbi ili materijalu rukavice.
”0” rukavica se nalazi na razini performansi ispod minimum za specifični pojedinačni rizik.

Naziv proizvođača: COFRA s.r.l. -  Via dell’Euro, 43-59 - 76121 -  Barletta - BT - Italia
Certifikacija: ANCI Servizi srl - Sezione CIMAC  - C.so G. Brodolini, 19 - 27029 

Vigevano (PV) - Italia
Broj tijela za ocjenu sukladnosti: 0465

Važnost indeksa za EN 511:2006 Razina 1 Razina 2 Razina 3 Razina 4

A Konvektivna hladnoća 
vrijednost termičke izolacije ITR(m2 K/W) 0,10 ≤ ITR< 0,15 0,15 ≤ ITR< 0,22 0,22 ≤ ITR< 0,30 0,30 ≤ ITR

B Toplinski otpor pri hladnom kontaktu   
R (m2 K/W) 0,025 ≤ R < 0,050 0,050 ≤ R < 0,100 0,100 ≤ R < 0,150 0,150 ≤ R

Ako je jedan od indeksa označen slovom: “x” rukavica nije bila ispitana ili ispitna metoda nije prikladna izvedbi ili materijalu 
rukavice.”0” rukavica se nalazi na razini performansi ispod minimum za specifični pojedinačni rizik.

C Otpornost na prodor vode 
1: nema prodora na kraju ispitivanja
0: rukavica ne prolazi ispitivanje vodonepropusnosti 

Nazwa producenta: COFRA s.r.l. -  Via dell’Euro, 43-59 - 76121 -  Barletta - BT - Italia
Certyfikat: ANCI Servizi srl - Sezione CIMAC  - C.so G. Brodolini, 19 - 27029 

Vigevano (PV) - Italia
Numer jednostki certyfikującej: 0465

Znaczenie indeksów zgodnie z normą EN 
511:2006 Poziom 1 Poziom 2 Poziom 3 Poziom 4

A Zimno konwekcyjne
Współczynnik izolacji termicznej ITR(m2 K/W) 0,10 ≤ ITR< 0,15 0,15 ≤ ITR< 0,22 0,22 ≤ ITR< 0,30 0,30 ≤ ITR

B Zimno kontaktowe 
Współczynnik izolacji termicznej R (m2 K/W) 0,025 ≤ R < 0,050 0,050 ≤ R < 0,100 0,100 ≤ R < 0,150 0,150 ≤ R

W przypadku, gdy jeden z indeksów jest oznaczony literą: „x”, rękawica nie została przebadana lub metoda badania nie wydaje 
się być odpowiednia dla danej konstrukcji lub materiału konstrukcyjnego rękawicy.„0”, rękawica mieści się poniżej minimalnego 
poziomu parametrów technicznych dla specyficznych, indywidualnych zagrożeń.

C Odporność na penetrację wody 
1: Nieprzepuszczalne do końca testu
0: Rękawica nie przeszła pomyślnie testu wodoodporności 

PL * ULOTKA INFORMACYJNA – wersja 2.1 ZAPOZNAJ SIĘ UWAŻNIE Z NINIEJSZĄ 
ULOTKĄ PRZED ROZPOCZĘCIEM UŻYTKOWANIA
Dziękujemy za zakup naszego produktu. Wybraliście Państwo jeden ze środków ochrony 
osobistej firmy COFRA.
Przed rozpoczęciem użytkowania lub wykonywania czynności konserwacyjnych należy 
zapoznać się z niniejszą ulotką.
Niniejszy produkt posiada znak  potwierdzający zgodność z postanowieniami 
dyrektywy europejskiej 89/686/WE późniejszymi zmianami, dotyczących stosowania 
środków ochrony osobistej (ang. PPE, Personal Protective Equipment) oraz z wymaganiami 
zharmonizowanych norm europejskich EN 420:2003, EN 388:2003, EN 511:2006.
Niniejszy środek ochrony osobistej jest tak zaprojektowany, aby w przewidywalnych 
warunkach użytkowania zapewnić użytkownikowi odpowiednią ochronę. Zakres ochrony 
niniejszego środka ochrony osobistej wskazywany jest za pomocą odpowiedniego 
piktogramu i indeksu umieszczonych na oznaczeniu CE. Zakres ochrony wyznaczono 
na podstawie prób prototypów.
NIESZKODLIWOŚĆ ŚRODKA OCHRONY OSOBISTEJ: Niniejszy środek ochrony osobistej 
jest wykonany w taki sposób, że nie stanowi ryzyka ani dyskomfortu dla użytkownika 
a jego materiały składowe zostały tak dobrane, aby zapewnić maksymalne parametry 
użytkowe i żywotność. Nieznane są również przeciwwskazania do ich stosowania.
NAZWA I MODEL RĘKAWICY: Nazwa handlowa i model rękawicy podane są na 
opakowaniu.
ZGODNOŚĆ Z BUDOWĄ ANATOMICZNĄ DŁONI UŻYTKOWNIKA: Zakres rozmiarów, w 
których dostępny jest niniejszy środek ochrony osobistej pozwala dopasować konkretny 
egzemplarz do różnego typu budowy ciała użytkownika, a po założeniu zapewnia 
bardzo dobre dopasowania do budowy ciała użytkownika w ciągu całego okresu 
eksploatacji i przy różnorodnych pozycjach roboczych.

SKŁAD MATERIAŁOWY: Patrz opakowanie.
PRZEZNACZENIE: Środek ochrony osobistej o prostej konstrukcji przeznaczony do 
ochrony osób przed zagrożeniem zranieniem fizycznym, takim jak:
• obrażenia powierzchowne powodowane przez urządzenia mechaniczne;
• uszkodzenia łatwo odwracalne powodowane przez środki czystości;
• obrażenia powodowane przez promieniowanie słoneczne.
NINIEJSZY ŚRODEK OCHRONY OSOBISTEJ NIE CHRONI PRZED NASTĘPUJĄCYMI 
ZAGROŻENIAMI:
• zagrożenie polegające na zaplątaniu się/wciągnięciu przez części ruchome maszyny;
• zagrożenie związane ze środkami chemicznymi (kwasy, rozpuszczalniki itp.);
• zagrożenia zranieniem podczas eksploatacji ręcznych pił łańcuchowych;
• zagrożenia związane z przenoszeniem się płomieni i ich gaszeniem;  
• wszelkie inne zagrożenia, na które niniejszy środek ochrony osobistej nie posiada 
certyfikatu.
OSTRZEŻENIA: Do obowiązków użytkownika należy określenie, w oparciu o ocenę 
możliwych zagrożeń, konieczności zastosowania odrębnych środków ochronnych 
oprócz rękawicy, chroniących pozostałe części ciała.Parametry użytkowe rękawicy są 
gwarantowane pod warunkiem jej prawidłowego założenia.
W przypadku wykrycia jakiegokolwiek odkształcenia niniejszego środka ochrony 
osobistej, należy zaprzestać jego użytkowania i skontrolować możliwość jego dalszego 
stosowania za pomocą odpowiednich procedur lub wymienić na nowy.
Niniejszą ulotkę informacyjną należy przechowywać przez cały okres eksploatacji 
niniejszego środka ochrony osobistej.
Zabrania się dokonywania jakichkolwiek modyfikacji niniejszego środka ochrony 
osobistej. Jakiekolwiek modyfikacje rękawicy grożą utratą jej właściwości użytkowych 
i ochronnych; firma COFRA S.r.l. nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek straty 
materialne lub utratę zdrowia osób spowodowane dokonaniem modyfikacji ani za 
jakąkolwiek utratę zysków, do których przynoszenia niniejszy środek ochrony osobistej 
został zaprojektowany i certyfikowany.
INSTRUKCJA KONSERWACJI: Niniejszy środek ochrony osobistej zaleca się czyścić za 
pomocą środków czyszczących przeznaczonych do stosowania do materiałów, z których 
wykonany jest niniejszy środek ochrony osobistej, niezawierających rozpuszczalników, 
bez stosowania środków mechanicznych, które mogłyby uszkodzić niniejszy produkt. 
Przed ponownym użyciem rękawice należy wysuszyć. Rękawice należy przechowywać 
w suchym miejscu, z dala od źródeł nadmiernego nasłonecznienia i ciepła. Firma 
COFRA S.r.l nie ponosi żadnej odpowiedzialności za skutki niewłaściwej eksploatacji, 
konserwacji i przechowywania niniejszego środka ochrony osobistej. Właściwości 
ochronne mechaniczne i termiczne mogą ulec pogorszeniu wraz z rosnącą ilością cykli 
konserwacji. 
NORMY MAJĄCE ZASTOSOWANIE:
Dyrektywa 89/686/WE: Dyrektywa Rady Europy dotycząca harmonizacji ustawodawstwa 
członków stowarzyszonych dotyczącego środków ochrony osobistej.
EN 388:2003 – rękawica chroniąca przed zagrożeniami mechanicznymi.
EN 511:2006 – rękawica chroniąca przed niską temperaturą.

CECHY OCHRONNE: Oznaczenia na środku ochrony osobistej:
EN 388:2003 – rękawica chroniąca przed zagrożeniami mechanicznymi.
EN 511:2006 – rękawica chroniąca przed  niskimi temperaturami. 
OZNACZENIE: Oznaczenie CE powinno być wydrukowane z tyłu rękawicy, lub jeśli nie 
jest to możliwe, na etykiecie.Podano następujące informacje: Nazwa i logo producenta, 
kod handlowy, rozmiary, znak CE, kategoria, piktogram (piktogramy) informujące o 
klasie i parametrach roboczych rękawicy.

Rozmiar 
rękawicy Przeznaczenie Minimalna długość 

rękawicy [mm]
6 rozmiar dłoni 6 220
7 rozmiar dłoni 7 230
8 rozmiar dłoni 8 240
9 rozmiar dłoni 9 250
10 rozmiar dłoni 10 260
11 rozmiar dłoni 11 270

Poziom SPRAWNOŚCI
Minimalna średnica cylindra 

spełniająca warunki 
badania, [mm]

1 11
2 9,5
3 8
4 6,5
5 5

Znaczenie indeksów zgodnie z normą 
EN 388:2003

Poziom 
1

Poziom 
2

Poziom 
3

Poziom 
4

Poziom 
5

A Odporność na ścieranie (liczba cykli) 100 500 2000 8000 -

B Odporność na przecięcie (indeks) 1,2 2,5 5 10 20

C Odporność na rozdarcie (N) 10 25 50 75 -

D Odporność na perforację (N) 20 60 100 150 -

W przypadku, gdy jeden z indeksów jest oznaczony literą:
 „x”, rękawica nie została przebadana lub metoda badania nie wydaje się być odpowiednia dla danej 
konstrukcji lub materiału konstrukcyjnego rękawicy.
„0”, rękawica mieści się poniżej minimalnego poziomu parametrów technicznych dla specyficznych, 
indywidualnych zagrożeń.

Название производителя: COFRA s.r.l. -  Via dell’Euro, 43-59 - 76121 -  Barletta - BT - Italia
Сертификация: ANCI Servizi srl - Sezione CIMAC  - C.so G. Brodolini, 19 - 27029 Vigevano 

(PV) - Italia
№ уполномоченного органа: 0465

SВажность числовых кодов (индексов) для 
EN 511:2006 Уровень 1 Уровень 2 Уровень 3 Уровень 

4
A Конвекционный холод Значение 

термоизоляции ITR(m2 K/W) 0,10 ≤ ITR< 0,15 0,15 ≤ ITR< 0,22 0,22 ≤ ITR< 0,30 0,30 ≤ ITR

B Конвекционный холод Значение 
термоизоляции R (m2 K/W) 0,025 ≤ R < 0,050 0,050 ≤ R < 0,100 0,100 ≤ R < 0,150 0,150 ≤ R

Если индекс содержит символ: “x” - перчатки не проходили испытания, либо метод испытания не соответствует 
дизайну или материалу перчаток.”0” - перчатки не соответствуют минимальным параметрам для защиты от особых 
индивидуальных рисков.

C Сопротивление проникновению воды 
1: полностью прошли испытания
0: перчатки не прошли испытания не герметичность 

RU * ОБЩАЯ ИНФОРМАЦИЯ - Версия 2.1 ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАТЬ ПЕРЕД 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ

Технический регламент таможенного союза «О безопасности средств индивидуальной защиты

Спасибо за выбор нашей продукции. Вы выбрали средства индивидуальной 
защиты (СИЗ) компании COFRA.
Обязательно прочитайте данную информацию перед использованием и 
техническим обслуживанием СИЗ.
Настоящий продукт имеет маркировку , так как соответствует положениям 
Европейской директивы 89/686/EEC в последующим изменениям в положения о 
СИЗ и требованиям единых европейских стандартов EN 420:2003, EN 388:2003, 
EN 511:2006.
Средства индивидуальной защиты (далее - СИЗ) разработаны таким образом, 
чтобы обеспечить защиту пользователя в соответствующих условиях. Параметры 
СИЗ указана на пиктограммах и в числовых кодах рядом с маркировкой CE. Эти 
параметры выясняются в ходе испытаний на прототипах.
БЕЗОПАСНОСТЬ СИЗ: СИЗ произведены таким образом, чтобы не наносить вреда 
или причинять какое-либо неудобство пользователю. Материалы для производства 
СИЗ удовлетворяют требованиям максимальной производительности и сроков 
эксплуатации, а также отлично сочетаются друг с другом.
НАЗВАНИЕ И МОДЕЛЬ ПЕРЧАТОК: Название марки и модель перчаток указаны 
на упаковке. 
СОЧЕТАЕМОСТЬ С ТЕЛОСЛОЖЕНИЕМ ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ: Ассортимент размеров 
СИЗ подходит для людей с различным телосложением, так что при носке они не 
будут вызывать никаких неудобств на протяжении всего срока эксплуатации и при 
выполнении самых различных видов работ. 

СОСТАВ ВОЛОКНА: См. на упаковке.
ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ: СИЗ с простой конструкцией, предназначенные для защиты 
пользователей от минимальных физических повреждений, например: 
• поверхностные повреждения от механических приборов;
• легкоустранимые повреждения от моющих средств;
• повреждения от солнечного света.
СИЗ НЕ ЗАЩИЩАЮТ ОТ: 
• попадания в движущиеся механизмы;
• контакта с химикатами (кислотами, растворителями и т.д.);
• порезов ручной пилой;
• прохождения через пламя и тушения огня; 
• другие повреждения, не включенные в требования по сертификации.
ВАЖНО: Пользователь должен внимательно оценить все возможные риски и 
при необходимости использовать вместе с перчатками другие СИЗ для защиты 
остальных частей тела.Эффективность перчаток гарантируется только при 
правильной носке.
Если вы заметили какое-либо повреждение СИЗ, прекратите их использование, 
проверьте их эффективность в ходе специальных тестов или замените на новые.
Сохраняйте данную информацию в течение всего срока использования СИЗ.
Запрещается вносить какие-либо изменения в СИЗ. Такие изменения 
могут ухудшить параметры использования; компания COFRA S.r.l. не несет 
ответственности за ущерб, причиненный людям или собственности в случае 
внесения изменений в конструкцию СИЗ, а также за потерю их потребительских 
качеств в таких ситуациях.
ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ: При помывке перчаток рекомендуется 
использовать только те моющие средства, которые совместимы с материалами, 
из которых произведены СИЗ, и не применять растворители и механические 
средства, способные повредить изделие. Перед повторным использованием 
высушите перчатки на воздухе. Храните перчатки в сухом месте, защищенном 
от избыточного света и тепла. Компания COFRA S.r.l не несет ответственности 
за ущерб, нанесенный в связи с неправильным техническим обслуживанием и 
хранением СИЗ. При увеличении циклов технического обслуживания защитные 
механические и температурные параметры СИЗ могут ухудшаться. 
ПРИМЕНИМЫЕ СТАНДАРТЫ: 
Директива 89/686/EEC: Консульская директива о приведении законодательства 
стран-участниц ЕС в общее соответствие в отношении СИЗ.
EN 388:2003 - перчатки для защиты от механических повреждений.
EN 511:2006 - перчатки для защиты от переохлаждения.

ЗАЩИТНЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ: Свойства в зависимости от маркировки:
EN 388:2003 - защита от механических повреждений.
EN 511:2006 - защита от переохлаждения. 
МАРКИРОВКА: Маркировка CE наносится на обратную сторону перчатки либо, 
если это невозможно, на ярлык.Она содержит: название и логотип производителя, 
торговый код, размеры, логотип CE, категорию, пиктограммы с указанием класса 
и параметров перчаток.

Размер 
перчаток Подходят для

Минимальная 
длина перчатки, 

мм 
6 Размер руки 6 220
7 Размер руки 7 230
8 Размер руки 8 240
9 Размер руки 9 250
10 Размер руки 10 260
11 Размер руки 11 270

ФУНКЦИОНАЛЬНОСТЬ 
Уровень 

производительности

Минимальный диаметр 
цилиндра, соответствующий 

тестовым условиям, мм
1 11
2 9,5
3 8
4 6,5
5 5

Важность числовых кодов (индексов) 
для EN 388:2003

Уровень 
1

Уровень 
2

Уровень 
3

Уровень 
4

Уровень 
5

A Прочность на износ (кол-во 
циклов) 100 500 2000 8000 -

B Уровень сопротивления порезам 
(индекс) 1,2 2,5 5 10 20

C Сопротивление разрыву (Н) 10 25 50 75 -
D Сопротивление перфорации (Н) 20 60 100 150 -

Если индекс содержит символ: 
“x” - перчатки не проходили испытания, либо метод испытания не соответствует дизайну или 
материалу перчаток.
”0” - перчатки не соответствуют минимальным параметрам для защиты от особых индивидуальных 
рисков.

Име на производителя: COFRA s.r.l. -  Via dell’Euro, 43-59 - 76121 -  Barletta - BT - Italia
сертификация: ANCI Servizi srl - Sezione CIMAC  - C.so G. Brodolini, 19 - 27029 Vigevano 

(PV) - Italia
Номер на отговорния орган: 0465

Significato degli indici per la EN 511:2006 Livello 1 Livello 2 Livello 3 Livello 4

A Конвекционен студ
Показател на  топлинна изоцалия ITR(m2 K/W) 0,10 ≤ ITR< 0,15 0,15 ≤ ITR< 0,22 0,22 ≤ ITR< 0,30 0,30 ≤ ITR

B Контакт със студ
Термална устойчивост (m2 K/W) 0,025 ≤ R < 0,050 0,050 ≤ R < 0,100 0,100 ≤ R < 0,150 0,150 ≤ R

Ако някой от индексите е отбелязан с буквата:
 “x” ръкавицата не е тествана или методът на тестване не се счита подходящ за вида ръкавица или материала, от който е 
изработена. 
“0” ръкавицата е под минималното ниво на представяне на специфични индивидуални рискове.

C Водустойчивост
1: без проникване в края на теста 
0: ръкавицата не преминава теста за водоустойчивост

BG * УКАЗАНИЕ – Версия 2.1 МОЛЯ, ПРОЧЕТЕТЕ ВНИМАТЕЛНО ПРЕДИ 
УПОТРЕБА
Благодарим Ви, че избрахте нашия продукт. Избрали сте Лично Предпазно 
Средство от КОФРА (COFRA). 
Моля, прочетете това указание, преди употреба и каквито и да е дейности по 
подръжката му. Този продукт притежава знака “ ”, в уверение на това, че 
съответства на правилата, постановени от Директива 89/686/EEC за ЛПС (Лични 
Предпазни Средства), както и последните и обновявания и последващите й 
поправки, в частта им за разпоредбите за ЛПС и изискванията на хармонизираните 
Европейски стандарти EN 420:2003, EN 388:2003, EN 511:2006. 
Настоящото ЛПС е създадено, така че в рамките на предвидими обстоятелства, 
да осигурява адекватна защита на потребителя. Характеристиките на това ЛПС 
са отбелязани на пиктограмата и индексите, намиращи се до знака „CE”. Тези 
характеристики са резултат от проведени опити, в рамките на които са тествани 
прототипи. 
БЕЗВРЕДНОСТТА НА ЛПС: ЛПС е създадено, така че да не предизвиква риск или 
дискомфорт на ползвателя му, материалите, от които е изработено, са подбрани 
от тези, които са с най-добри качества, най-голяма трайност и за които не са 
известни противопоказания. 
НАИМЕНОВАНИЕ И МОДЕЛ НА РЪКАВИЦИТЕ: Tтърговското наименование и 
модела на ръкавиците са обозначени на опаковката. 
ПРИГОДНОСТ КЪМ ИНДИВИДУАЛНАТА СТРУКТУРА НА ПОТРЕБИТЕЛЯ: 
Диапазона от размери, в който е създадено това ЛПС, го прави пригодно за най-
различни групи хора и когато се поноси известно време, ЛПС приляга идеално 
към индивидуалната структура на потребителя, през целия период на употреба 
и при различни работни позиции. 

СЪСТАВ НА МАТЕРИЯТА: Виж опаковката.
ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ: ЛПС с обикновени характеристики на дизайна, 
предназначено да предпазва хора от рискове от минимално физическо 
увреждане, като:  
• дейности, от механични устройства, които предизвикват повърхностни 
увреждащи ефекти;
• увреждащи действия, които са лесно поправими, чрез почистващи продукти;
• увреждащи действия, дължащи се на слънччева светлина.
ЛПС НЕ ПРЕДПАЗВА ОТ:
• риск от заплитане с движещи се части;
• риск от химически агенти (киселини, разтворители и т.н.);
• риск от порязване от портативни вериги;
• риск от преминаване през огън и изгасяне на огън; 
• всякакъв друг рискм за който продуктът не е сертифициран да осигурява 
зашита. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ: Потребителят трябва да определи, на базата на оценка на 
възможните рискове, необходимостта от добавяне на допълнителни предпазни 
средства към ръкавиците, за предпазване на останалите части от тялото. 
Качествата на ръкавицата са гарантирани при правилна употреба.
При всеки случаи, в който установите видимо увреждане на ЛПС, преустановете 
употребата му и продължете със съответните методи за проверка на изправността 
му или заменете ЛПС с ново. 
Това указание трябва да бъде запазено през целия период на употреба на това 
ЛПС.  Не бива да извършвате никакви промени по това ЛПС. Всички промени по 
ръкавицата, може да компрометират употребата й; КОФРА (COFRA S.r.l.) не носи 
отговорност за каквито и да е вреди, причинени на вещи или хора, вследствие 
на извършени промени по това ЛПС, нито за пропуснати ползи вследствие на 
употреба на това ЛПС за цели, за които то не е предназначено. 
ИСТРУКЦИИ ЗА ПОДРЪЖКА: Препоръчва се почистването да се извършва 
с помощта на почистващи препарати, които са съвместими с материалите, 
от които е изработено това ЛПС, с изключение на разредители и механични 
средства, които могат да увредят това ЛПС. Оставете ръкавиците да изсъхнат 
преди употреба. Съхранявайте ръкавиците на сухо, далеч от източници на много 
силна светлина и топлина. КОФРА (COFRA S.r.l) не поема никаква отговорност 
за вреди, произтичащи от неправилна употреба или неправилна подръжка 
и съхранение на това ЛПС. Механичната и термална издържливост може да 
намалеят, с увеличаване на циклите по подръжка.  
ПРИЛОЖИМИ СТАНДАРТИ:
Директива 89/686/EEC: Директива на Съвета за сближаване на законодателството 
на страните членки, отнасящи се до ЛПС.
EN 388:2003 е ръкавица за защита от механични рискове.
EN 511:2006 е ръкавица за защита от студ. 

ПРЕДПАЗНИ СРЕДСТВА: Обозначеното ЛПС:
EN 388:2003 е ръкавица за предпазване от механични рискове. 
EN 511:2006 е ръкавица за предпазване от студ. 
ОЗНАЧЕНИЯ: Знакът „CE” трябва да е отпечатан на гърба на ръкавицата или, 
където това не е възможно – отвътре, на етикета й. Изброени са: името и 
логото на производителя, търговския код, размерите, логото СЕ, категорията, 
пиктограма/и/, отбелязващи класовете и показателите на ръкавицата. 

Размер на 
ръкавицата Подходяща за

Минимална 
дължина на 
ръкавицата в 

[mm] 
6 размер на ръцете 6 220
7  размер на ръцете 7 230
8 размер на ръцете 8 240
9 размер на ръцете 9 250
10  размер на ръцете 10 260
11  размер на ръцете 11 270

СРЪЧНОСТ ниво 
на представяне

Минимален диаметър на 
цилиндъра, при който се 

удовлетворяват условията на 
теста в [mm]

1 11
2 9,5
3 8
4 6,5
5 5

Значение на индексите за стандарта 
EN 388:2003 Ниво 1 Ниво 2 Ниво 3 Ниво 4 Ниво 5

A Устойчивост на абразия (брой цикли) 100 500 2000 8000 -

B Устойчивост на порязване с острие  
(индекс) 1,2 2,5 5 10 20

C Устойчивост на разкъсване (N) 10 25 50 75 -
D Устойчивост на перфорация (N) 20 60 100 150 -
Ако някой от индексите е отбелязан с буквата:
 “x” ръкавицата не е тествана или методът на тестване не се счита подходящ за вида ръкавица или 
материала, от който е изработена. 
“0” ръкавицата е под минималното ниво на представяне на специфични индивидуални рискове. 

Gamintojo pavadinimas: COFRA s.r.l. -  Via dell’Euro, 43-59 - 76121 -  Barletta - BT - Italia
Sertifikavimas: ANCI Servizi srl - Sezione CIMAC  - C.so G. Brodolini, 19 - 27029 

Vigevano (PV) - Italia
Paskelbtosios įstaigos numeris: 0465

EN 511:2006 indeksų reikšmė 1 lygis 2 lygis 3 lygis 4 lygis

A Konvekcinis šaltis
Šiluminės izoliacijos vertė ITR(m2 K/W) 0,10 ≤ ITR< 0,15 0,15 ≤ ITR< 0,22 0,22 ≤ ITR< 0,30 0,30 ≤ ITR

B Sąlytis su šalta medžiaga
Šiluminė varža R (m2 K/W) 0,025 ≤ R < 0,050 0,050 ≤ R < 0,100 0,100 ≤ R < 0,150 0,150 ≤ R

Jei vienas iš indeksų pažymėtas raide „x“, vadinasi pirštinės neišbandytos arba testo metodas neatitinka pirštinės konstrukcijos 
ar medžiagų. „0“ reiškia, kad pirštinės nesiekia minimalaus specifinės asmeninės rizikos savybių lygio.

C Atsparumas vandens skverbčiai 
1: testo pabaigoje trūkių nėra
0: pirštinės nelaidumo vandeniui testas nesėkmingas 

LT * INFORMACINIS PAREIŠKIMAS – 2.1 versija. PRAŠOME ATIDŽIAI 
PERSKAITYTI PRIEŠ PRADEDANT NAUDOTI
Dėkojame, kad įsigijote mūsų gaminį. Jūs pasirinkote COFRA asmeninės 
apsaugos priemonę.
Prieš pradėdami naudoti ar atlikti bet kokius techninės priežiūros darbus, būtinai 
perskaitykite šį informacinį pareiškimą.
Šis gaminys žymimas  ženklu pagal Europos direktyvą 89/686/EEB ir jos 
papildymus bei PPE (asmeninės apsaugos priemonių) taisyklių papildymus, taip 
pat – Europos harmonizuotų standartų EN 420:2003, EN 388:2003, EN 511:2006 
reikalavimus.
PPE suprojektuota taip, kad prognozuojamomis naudojimo sąlygomis 
užtikrintų atitinkamą naudotojo apsaugą. PPE apsaugos savybės nurodomos 
piktogramomis ir jų indeksais, pateikiamais šalia CE žymos. Tokios savybės 
įvertintos atlikus prototipų bandymus.
PPE NEKENKSMINGUMAS: PPE pagamintos taip, kad nekeltų naudotojui rizikos 
ar diskomforto dėvint. Sudėtinės gaminio medžiagos atrinktos iš siūlančių 
geriausias savybes, ilgiausią eksploataciją ir neturinčių žinomų naudojimo 
kontraindikacijų.
PIRŠTINIŲ PAVADINIMAS IR MODELIS: pirštinių markės pavadinimas ir modelis 
pateikti ant pakuotės.
NAUDOTOJO MORFOLOGIJOS ATITIKIMAS: PPE dydžių diapazonas leidžia 
priemones naudoti įvairiems žmonėms, dėvint užtikrina naudotojo morfologijos 
atitikimą per visą eksploatacijos laikotarpį ir tinka dirbant įvairiomis pozomis.

MEDŽIAGOS SUDĖTIS: žr. pakuotę.
NAUDOJIMO PASKIRTIS: paprastų konstrukcinių savybių PPE skirtos apsaugoti 
žmones nuo nedidelio fizinio pavojaus, pvz.:
• pažeidimų dėl mechaninių įtaisų paviršinio poveikio;
• pažeidimų, kuriuos galima lengvai pašalinti valikliais;
• saulės šviesos sukeliamų pažeidimų.
PPE NEAPSAUGO NUO:
• įstrigimo tarp judančių dalių;
• cheminių medžiagų (rūgščių, tirpiklių ir pan.) keliamo pavojaus;
• nešiojamo pjūklo sukeliamų pažeidimų;
• perėjimo per liepsną ir gesinimo rizikos; 
• bet kokios kitos rizikos, jei audinys nesertifikuotas.
ĮSPĖJIMAI: naudotojas privalo pats nustatyti (įvertindamas galimą riziką) būtinybę 
naudotis kitomis apsaugos priemonėmis (šalia pirštinių), kad apsaugotų kitas 
kūno dalis. Pirštinių savybės garantuojamos jas tinkamai mūvint.
Pastebėjus akivaizdžių PPE gedimo požymių, reikia nutraukti jos eksploataciją 
ir atlikti taikomas savybių patikras bei įvertinti, ar būtina pakeisti jas naujomis 
pirštinėmis.
Šį informacinį pareiškimą reikia saugoti visos PPE eksploatacijos metu.
Negalima vykdyti jokių PPE modifikacijų. Bet kokios pirštinių modifikacijos gali 
pabloginti jų savybes. „COFRA S.r.l.“ neatsako už jokią žalą turtui ar asmenims 
dėl atliktų modifikacijų ar pranašumų, kuriems PPE buvo suprojektuota ir 
sertifikuota, netekimo.
TECHNINĖS PRIEŽIŪROS INSTRUKCIJOS: patartina valymui naudoti su PPE 
sudėtinėmis medžiagomis derančius valiklius. Nenaudokite tirpiklių ir mechaninių 
priemonių, nes tai gali pakenkti gaminiui. Prieš naudodami pakartotinai, leiskite 
išdžiūti. Laikykite pirštines sausoje vietoje, atokiai nuo intensyvios šviesos ir 
kaitros šaltinių. „COFRA S.r.l“ neprisiima jokios atsakomybės dėl PPE netinkamo 
naudojimo ir netinkamos techninės priežiūros. Didėjant techninės priežiūros 
ciklų skaičiui, gali suprastėti mechaninės ir šiluminės savybės.
TAIKOMI STANDARTAI:
Direktyva 89/686/EEB: Tarybos direktyva dėl valstybių narių PPE įstatymų 
aproksimavimo.
EN 388:2003 – tai pirštinės, skirtos saugoti nuo mechaninių pavojų.
EN 511:2006 – tai pirštinės, skirtos saugoti nuo šalčio.

APSAUGINĖS SAVYBĖS: pažymėtosios PPE: 
EN 388:2003 – tai pirštinės, skirtos saugoti nuo mechaninių pavojų.
EN 511:2006 – tai pirštinės, skirtos saugoti nuo šalčio. 
ŽYMĖJIMAS: CE žymos turi būti išspausdintos pirštinių galinėje dalyje arba (kur 
tai neįmanoma) jų lipduke. Pateikiama informacija: gamintojo pavadinimas ir 
logotipas, prekybinis kodas, dydžiai, CE logotipas, kategorija, piktograma (-os), 
nurodanti pirštinių klases ir savybes.

Pirštinių 
dydis Kam tinka Minimalus pirštinių 

ilgis [mm] 
6 6 rankų dydis 220
7 7 rankų dydis 230
8 8 rankų dydis 240
9 9 rankų dydis 250
10 10 rankų dydis 260
11 11 rankų dydis 270

VIKRUMO 
lygis

Minimalus cilindro 
skersmuo, tenkinantis 

testo sąlygas [mm]
1 11
2 9,5
3 8
4 6,5
5 5

EN 388:2003 indeksų reikšmė 1 lygis 2 lygis 3 lygis 4 lygis 5 lygis

A Atsparumas braižymuisi (ciklų skaičius) 100 500 2000 8000 -

B Atsparumas pjovimui ašmenimis 
(indeksas) 1,2 2,5 5 10 20

C Atsparumas plyšimui (N) 10 25 50 75 -

D Atsparumas perforacijai (N) 20 60 100 150 -

Jei vienas iš indeksų pažymėtas raide 
„x“, vadinasi pirštinės neišbandytos arba testo metodas neatitinka pirštinės konstrukcijos ar medžiagų. 
„0“ reiškia, kad pirštinės nesiekia minimalaus specifinės asmeninės rizikos savybių lygio.

CS * INFORMAČNÍ POZNÁMKA – verze 2.1 PŘED POUŽITÍM SI PEČLIVĚ 
PŘEČTĚTE
Děkujeme, že jste si vybrali náš výrobek. Zvolili jste si osobní ochranný prostředek 
COFRA.
Tuto informační poznámku si přečtěte, než začnete výrobek používat a před 
prováděním údržby.
Tento výrobek je opatřen značkou , protože vyhovuje předpisům stanoveným 
evropskou směrnicí 89/686/EHS podle posledního znění a následnými úpravami 
ustanovení o OOP (osobních ochranných prostředcích) a požadavkům evropských 
harmonizovaných norem EN 420:2003, EN 388:2003, EN 511:2006.
Tento OOP je zkonstruován tak, aby v předvídatelných podmínkách používání 
poskytoval uživateli náležitou ochranu. Specifikace OOP jsou vyznačeny 
piktogramem a jeho faktory se nacházejí hned vedle na značce CE. Tyto 
specifikace jsou výsledkem zkoušek, kterými procházely prototypy.
OOP NEPŮSOBÍ ŠKODY: OOP je vyroben tak, že uživateli nezpůsobuje riziko 
ani nepohodlí, jako základní materiály byly vybrány ty, které zajišťují nejlepší 
účinnost, nejlepší životnost a které nemají žádné známé kontraindikace.
NÁZEV A MODEL RUKAVICE: Název značky a model rukavice jsou uvedeny na 
obalu.
VHODNOST PRO MORFOLOGII UŽIVATELE: Díky řadě velikostí, ve kterých 
je OOP navržen, je vhodný pro různé typy osob; při nošení se také dokonale 
přizpůsobí morfologii uživatele po celou dobu životnosti a v různých pracovních 
polohách.

SLOŽENÍ TKANINY: Viz obal.
URČENÉ POUŽITÍ: OOP s jednoduchými konstrukčními charakteristikami 
určenými na ochranu osob před rizikem menší fyzické újmy:
•povrchové poškození vzniklé mechanickým působením;
• poškození, které je snadno napravitelné vzniklé v důsledku čisticích produktů;
• poškození v důsledku slunečního záření.
OOP NECHRÁNÍ PŘED:
• rizikem kontaktu s pohyblivými částmi;
• rizikem vyplývajícím z chemických látek (kyseliny, ředidla atd.);
• rizikem pořezu přenosnou řetězovou pilou;
• rizikem protnutí a zhašení plamene; 
• jakýmkoli jiným rizikem, na něž nebyl výrobek certifikován.
UPOZORNĚNÍ: Uživatel musí identifikovat, na základě posouzení možných 
rizik, nutnost použít další bezpečností zařízení k rukavici za účelem ochrany 
zbývajících částí těla.Specifikace rukavice jsou garantovány v případě správného 
používání.
Pokud zjistíte jakékoli vizuální zhoršení OOP, přestaňte jej používat a proveďte 
příslušná ověření funkčnosti, abyste zjistili, zda není nutné použít novou rukavici.
Tuto informační poznámku je nutné zachovat po celou dobu trvání OOP.
OOP nijak neupravujte. Jakékoli změny rukavice mohou mít negativní dopad na 
její funkčnost; společnost COFRA S.r.l. není zodpovědná za škody způsobené na 
majetku nebo zranění osob v důsledku provedených změn ani za ztráty výhod, se 
kterými byl OOP zkonstruován a certifikován.
POKYNY PRO ÚDRŽBU: Doporučujeme provádět čištění pomocí čisticích 
prostředků, které jsou kompatibilní s materiály, ze kterých je OOP vyroben, a které 
neobsahují ředidla ani mechanické prostředky, které by jej mohly poškodit. Před 
opětovným použitím je nechte vyschnout. Rukavice uchovávejte na suchém místě 
mimo zdroje nadměrného světla a tepla. Společnost COFRA S.r.l odmítá veškerou 
odpovědnost za nesprávné používání a nesprávnou údržbu a uchovávání OOP. 
Mechanické a tepelné specifikace se mohou s růstem cyklů údržby zhoršovat.
PLATNÉ NORMY: 
Směrnice 89/686/EHS: Směrnice Rady o sbližování zákonů členských států 
ohledně OOP. 
EN 388:2003 je ochranná rukavice proti mechanickým rizikům.
EN 511:2006 je ochranná rukavice proti chladu.

OCHRANNÉ PRVKY: Označené OOP:
EN 388:2003 je ochranná rukavice proti mechanickým rizikům.
EN 511:2006 je ochranná rukavice proti chladu. 
OZNAČENÍ: Označení CE by mělo být vytištěno na zadní straně rukavice nebo 
– pokud to není možné – na štítku.Uvedeny jsou tyto položky: název a logo 
výrobce, komerční kód, velikosti, logo CE, kategorie, piktogram(y) s uvedením 
třídy a specifikace rukavice.

Velikost 
rukavice Vhodné pro Minimální délka 

rukavice v [mm]
6 velikost rukou 6 220
7 velikost rukou 7 230
8 velikost rukou 8 240
9 velikost rukou 9 250
10 velikost rukou 10 260
11 velikost rukou 11 270

Úroveň 
OBRATNOSTI

Minimální průměr válce, 
který uspokojí podmínky 

testu v [mm]
1 11
2 9,5
3 8
4 6,5
5 5

Význam faktorů z hlediska normy
EN 388:2003 Úroveň 1 Úroveň 2 Úroveň 3 Úroveň 4 Úroveň 5

A Odolnost proti oděru (počet cyklů) 100 500 2000 8000 -
B Odolnost proti prořezání (faktor) 1,2 2,5 5 10 20
C Odolnost proti protržení (N) 10 25 50 75 -
D Odolnost proti propíchnutí (N) 20 60 100 150 -
Pokud některý z faktorů je označen písmenem: 
„x“ rukavice nebyla testována nebo metoda testu zřejmě není vhodná pro konstrukci či materiál rukavice.
„0“ rukavice je pod minimální úrovní výkonnosti pro specifické individuální riziko.

Název výrobce: COFRA s.r.l. -  Via dell’Euro, 43-59 - 76121 -  Barletta - BT - Italia
Certifikace: ANCI Servizi srl - Sezione CIMAC  - C.so G. Brodolini, 19 - 27029 

Vigevano (PV) - Italia
Číslo oznámeného orgánu: 0465

Význam faktorů z hlediska normy 
EN 511:2006 Úroveň 1 Úroveň 2 Úroveň 3 Úroveň 4

A Konvenční chlad
Hodnota tepelné izolace ITR(m2 K/W) 0,10 ≤ ITR< 0,15 0,15 ≤ ITR< 0,22 0,22 ≤ ITR< 0,30 0,30 ≤ ITR

B Kontaktní chlad
Tepelný odpor R (m2 K/W) 0,025 ≤ R < 0,050 0,050 ≤ R < 0,100 0,100 ≤ R < 0,150 0,150 ≤ R

Pokud některý z faktorů je označen písmenem: „x“ rukavice nebyla testována nebo metoda testu zřejmě není vhodná pro 
konstrukci či materiál rukavice.„0“ rukavice je pod minimální úrovní výkonnosti pro specifické individuální riziko.

C Odolnost vůči propustnosti vody 1: žádné porušení na konci testu
0: rukavice neprošla testem vodotěsnosti 

Denumirea producătorului: COFRA s.r.l. -  Via dell’Euro, 43-59 - 76121 -  Barletta - BT - Italia
certificare: ANCI Servizi srl - Sezione CIMAC  - C.so G. Brodolini, 19 - 27029 

Vigevano (PV) - Italia
Numărul organismului notificat: 0465

Semnificaţia indicilor pentru standardul 
EN 511:2006 Nivelul 1 Nivelul 2 Nivelul 3 Nivelul 4

A Frigul de convecţie 
Valoarea izolării termice ITR(m2 K/W) 0,10 ≤ ITR< 0,15 0,15 ≤ ITR< 0,22 0,22 ≤ ITR< 0,30 0,30 ≤ ITR

B Contactul la frig 
Rezistenţa termică R (m2 K/W) 0,025 ≤ R < 0,050 0,050 ≤ R < 0,100 0,100 ≤ R < 0,150 0,150 ≤ R

Dacă unul dintre indici este marcat cu litera: “x” mănuşa nu a fost testată sau metoda de testare nu pare potrivită pentru modul 
de proiectare sau materialul mănuşii.”0” mănuşa se situează sub nivelul minim de comportare pentru riscul individual specific.

C Rezistenţa la pătrunderea apei 
1: nicio pătrundere până la finalul testării
0: mănuşa nu a trecut testul de impermeabilitate 

RO * NOTĂ  DE INFORMARE – Versiunea 2.1 VĂ RUGĂM SĂ CITIŢI CU ATENŢIE 
ÎNAINTE DE UTILIZARE
Vă mulţumim că aţi ales produsul nostru. Aţi ales un echipament individual de 
protecţie COFRA.
Vă rugăm să citiţi această notă de informare înainte de utilizare şi de orice activităţi 
de întreţinere.
Bu ürün, 89/686/EEC sayılı Avrupa Direktifi ve tadil edilmiş sayılı Kanun Hükmünde 
Kararname ve KKE (Kişisel Koruyucu Ekipmanlar) hükümlerine ilişkin sonradan yapılan 
tadilatlar ve EN 420:2003, EN 388:2003, EN 511:2006.
EIP a fost proiectat, astfel încât, în condiţii previzibile de utilizare, să ofere utilizatorului 
o protecţie corespunzătoare. Modul de comportare a EIP este indicat prin pictograma 
şi indicii săi care se regăsesc lângă ea, pe simbolul CE. Acest mod de comportare 
reprezintă rezultatul testelor la care au fost supuse prototipurile.
INOCUITATEA EIP: EIP a fost creat astfel încât să nu constituie un risc şi să nu creeze 
un disconfort utilizatorului; materialele componente au fost selectate dintre acelea 
care oferă calitatea cea mai bună, durata de viaţă cea mai lungă şi care nu sunt 
cunoscute ca având contraindicaţii în utilizare. 
DENUMIREA ŞI MODELUL MĂNUŞII: Marca şi modelul mănuşii sunt menţionate pe 
ambalaj. 
COMPATIBILITATEA CU MORFOLOGIA UTILIZATORULUI: Gama de mărimi în care 
EIP este proiectat îl face potrivit pentru tipuri diferite de persoane, iar atunci când 
este purtat se adaptează perfect la morfologia utilizatorului, pe întreaga sa durată de 
utilizare, indiferent de poziţia corpului în timpul lucrului.

COMPOZIŢIA MATERIALULUI: Consultaţi ambalajul.
DOMENIUL DE UTILIZARE: EIP cu caracteristici simple de design destinat protejării 
persoanelor împotriva riscurilor de rănire uşoară, precum:
• rănirea uşoară cauzată de dispozitive mecanice;
• acţiuni vătămătoare care sunt uşor reversibile cauzate de produse de curăţare;
• leziuni cauzate de lumina soarelui.
EIP NU OFERĂ PROTECŢIE ÎMPOTRIVA:
• riscului de prindere cauzat de piese aflate în mişcare;
• riscului cauzat de agenţi chimici (acizi, solvenţi, etc.);
• riscului de tăiere cauzat de ferăstraie cu lanţ portabile;
• riscurilor cauzate de contactul cu flăcările aflate în extindere sau în proces de 
stingere; 
• oricărui alt risc atunci când materialul nu a fost certificat.
AVERTISMENTE: Utilizatorul trebuie să identifice, pe baza evaluării riscurilor posibile, 
nevoia de a adăuga alte echipamente de securitate, pe lângă mănuşă, pentru a-şi 
proteja şi celelalte părţi ale corpului.Modul de comportare a mănuşii este garantat 
atunci când aceasta este purtată corect.
Atunci când este detectată vizual o deteriorare a EIP, opriţi utilizarea acestuia şi aplicaţi 
măsurile corespunzătoare de verificare a calităţii, pentru a decide dacă este necesară 
înlocuirea cu o mănuşă nouă.
Această notă de informare trebuie păstrată pentru întreaga durată de utilizare a EIP.
Nu puteţi aduce modificări EIP. Toate modificările aduse mănuşii pot afecta utilizarea 
acesteia; COFRA S.r.l. nu este răspunzătoare pentru prejudiciile aduse proprietăţii sau 
persoanelor, cauzate de modificările realizate, nici pentru pierderea unor avantaje, 
pentru care EIP a fost proiectat şi certificat.
INSTRUCŢIUNI DE ÎNTREŢINERE: Se recomandă ca activitatea de curăţare să fie 
realizată prin utilizarea de detergenţi compatibili cu materialele din care este fabricat 
EIP, fără a fi utilizaţi solvenţi şi mijloace mecanice, care pot cauza deteriorarea acestuia. 
Înainte de a fi utilizate din nou acestea trebuie lăsate să se usuce în aer liber. Păstraţi 
mănuşile într-un loc uscat, la distanţă de sursele de lumină şi căldură excesivă. 
COFRA S.r.l îşi declină întreaga responsabilitate care decurge din utilizarea incorectă şi 
întreţinerea şi păstrarea necorespunzătoare a EIP. Randamentul la solicitări mecanice 
şi termice poate să scadă pe măsură ce cresc ciclurile de întreţinere. 
STANDARDE APLICABILE: 
Dir 89/686/CEE: Directiva consiliului pentru armonizarea legislaţiei statelor membre 
referitor la EIP.
EN 388:2003 este o mănuşă pentru protecţie împotriva riscurilor mecanice.
EN 511:2006 este o mănuşă pentru protecţie împotriva frigului.

CARACTERISTICI DE PROTECŢIE: EIP marcat:
EN 388:2003 este o mănuşă pentru protecţie împotriva riscurilor mecanice.
EN 511:2006 este o mănuşă pentru protecţie împotriva frigului. 
MARCAREA: Marcarea cu simbolul CE trebuie realizată pe spatele mănuşii sau, atunci 
când nu este posibil acest lucru, pe eticheta sa.Sunt menţionate: denumirea şi sigla 
producătorului, codul comercial, mărimile, simbolul CE, categoria, pictograma(le) care 
menţionează clasele şi modul de comportare a mănuşii.

Mărimea 
mănuşii Potrivită pentru Lungimea minimă 

a mănuşii în [mm]
6 mâini mărimea 6 220
7 mâini mărimea 7 230
8 mâini mărimea 8 240
9 mâini mărimea 9 250
10 mâini mărimea 10 260
11 mâini mărimea 11 270

Nivelul de 
DEXTERITATE

Diametrul minim 
al cilindrului care 

îndeplineşte condiţiile 
de testare, în [mm]

1 11
2 9,5
3 8
4 6,5
5 5

Semnificaţia indicilor pentru standardul 
EN 388:2003

Nivelul 
1

Nivelul 
2

Nivelul 
3

Nivelul 
4

Nivelul 
5

A Rezistenţa la abraziune (numărul 
de cicluri) 100 500 2000 8000 -

B Rezistenţa la tăierea cu un cuţit (indice) 1,2 2,5 5 10 20
C Rezistenţa la rupere (N) 10 25 50 75 -
D Rezistenţa la perforare (N) 20 60 100 150 -

Dacă unul dintre indici este marcat cu litera: 
“x” mănuşa nu a fost testată sau metoda de testare nu pare potrivită pentru modul de proiectare sau 
materialul mănuşii.
”0” mănuşa se situează sub nivelul minim de comportare pentru riscul individual specific.

Üreticinin adı: COFRA s.r.l. -  Via dell’Euro, 43-59 - 76121 -  Barletta - BT - Italia
onay: ANCI Servizi srl - Sezione CIMAC  - C.so G. Brodolini, 19 - 27029 

Vigevano (PV) - Italia
Onaylanmış kuruluş numarası: 0465

EN 511:2006 için indekslerin önemi Seviye 1 Seviye 2 Seviye 3 Seviye 4

A Taşınımlı soğuk 
Termal yalıtım değeri  ITR(m2 K/W) 0,10 ≤ ITR< 0,15 0,15 ≤ ITR< 0,22 0,22 ≤ ITR< 0,30 0,30 ≤ ITR

B Soğuk temas 
Termal direnç R (m2 K/W) 0,025 ≤ R < 0,050 0,050 ≤ R < 0,100 0,100 ≤ R < 0,150 0,150 ≤ R

Eğer indekslerden biri “x” harfiyle işaretlenmişse, eldiven test edilmemiştir ya da test metodu eldivenin tasarımına ya da 
malzemesine uygun değildir.“0” eldiven belirli bireysel risk için minimum performans seviyesinin altındadır.

C Su penetrasyon direnci 
1: Test sonunda kırılma yok
0: eldiven su geçirmezlik testini geçemiyor 

TR * BİLGİ NOTU – Versiyon 2.1 LÜTFEN KULLANMADAN ÖNCE DİKKATLİCE 
OKUYUNUZ
Ürünümüzü seçtiğiniz için teşekkürler. Bir COFRA Kişisel Koruma Ekipmanı seçmiş 
bulunmaktasınız.
Lütfen kullanımdan ve herhangi bir bakımdan önce bu bilgilendirme notunu 
okuyunuz.
Bu ürün, 89/686/EEC sayılı Avrupa Direktifi ve tadil edilmiş sayılı Kanun Hükmünde 
Kararname ve KKE (Kişisel Koruyucu Ekipmanlar) hükümlerine ilişkin sonradan 
yapılan tadilatlar ve EN 420:2003, EN 388:2003, EN 511:2006 sayılı uyumlaştırılmış 
Avrupa standartlarının gerekliliklerine uygun olarak  işareti almıştır.
KKE, tahmin edilebilir kullanım şartlarında kullanıcıya yeterli koruma sunacak 
şekilde tasarlanmıştır. KKE performansları, resim yazısı ve CE işareti üzerinde 
onun yanında bulunan indekslerle belirtilir. Bu tür performanslar, prototiplerin test 
edildiği denemelerin sonuçlarıdır.
KKE’NİN ZARARSIZLIĞI: PPE, giyen kişi için risk teşkil etmeyecek ya da ona 
rahatsızlık vermeyecek şekilde üretilir ve kullanılan malzemeler, en iyi performansı 
ve en iyi hizmet ömrünü sunan ve kullanımlarına bağlı bilinen yan etkileri 
bulunmayan malzemelerden seçilir.
ELDİVENİN ADI VE MODELİ: Eldivenin markası ve modeli ambalaj üzerinde 
belirtilmiştir. 
KULLANICININ MORFOLOJİSİNE YETERLİLİK: KKE’nin tasarlandığı boyut aralığı 
onu çeşitli tiplerde bireyler için uygun hale getirmektedir ve tüm hizmet ömrü 
süresince ve çeşitli çalışma pozisyonlarında kullanıcının morfolojisine kusursuz 
biçimde adapte olur. 

KUMAŞ BİLEŞİMİ: Ambalaja bakınız.
KULLANIM AMACI: Basit tasarım özelliklerine sahip KKE, kişileri aşağıdakiler gibi 
küçük fiziksel zarar risklerinden korumayı amaçlar:
• mekanik aygıtların oluşturduğu yüzeysel etkilere sahip hasar verici eylemler;
• temizli ürünlerinin sebep olduğu kolaylıkla tersine çevrilebilen hasar verici 
eylemler;
• güneş ışığına bağlı hasar verici eylemler.
KKE AŞAĞIDAKİLERE KARŞI KORUMAZ:
• hareketli parçalara dolanma riski;
• portatif zincirli testereden kaynaklanan kesilme riski;
• alev geçişi ve sönümü riskleri; 
• kıyafetin onaylanmadığı herhangi başka riskler.
UYARILAR: Kullanıcı, olası risklerin değerlendirilmesine dayalı olarak, vücudun 
kalan kısımlarının korunması için eldivene başka güvenlik özellikleri eklenmesi 
ihtiyacını belirlemelidir.Eldivenin performansları, doğru biçimde takıldığında 
garantilidir.
KKE’nin herhangi bir görsel bozulmasının tespit edildiği durumlarda, eldivenin 
kullanımını askıya alın ve uygun performans doğrulamalarını izleyin veya yeni bir 
eldivenle değiştirin.
Bu bilgilendirme notu, KKE’nin tüm kullanım süresi boyunca muhafaza edilmelidir.
KKE’de değişiklik yapamazsınız. Eldivende yapılacak tüm değişiklikler onun 
kullanımını olumsuz etkileyebilir; COFRA S.r.l. yapılan herhangi bir değişiklik 
sebebiyle mala ya da kişilere gelebilecek herhangi bir hasardan veya KKE’nin 
sağlamak üzere tasarlandığı ve onaylandığı faydaların herhangi bir kaybından 
sorumlu değildir.
BAKIM TALİMATLARI: Temizliğin, solventler ve KKE’ye hasar verebilecek mekanik 
yollar hariç olmak üzere, KKE’nin üretildiği malzemelerle uyumlu deterjanlar 
kullanılarak gerçekleştirilmesi tavsiye edilir. Eldivenleri yeniden kullanmadan önce 
havada kurutunuz. Eldivenleri, aşırı ışık ve ısı kaynaklarından uzak, kuru bir yerde 
saklayınız. COFRA S.r.l. KKE’nin hatalı kullanımından ve uygun olmayan biçimde 
bakımı ve muhafazasından kaynaklanan tüm sorumlulukları reddeder. Bakım 
döngüleri arttıkça, mekanik ve termal performans azalabilir. 
GEÇERLİ STANDARTLAR:
89/686/EEC sayılı Direktif: Üye Devletlerin KKE hakkındaki yasalarının 
uyumlaştırılması hakkındaki konsey direktifi. 
EN 388:2003 mekanik tehlikelere karşı korunmaya yönelik bir eldivendir.
EN 511:2006 soğuğa karşı korunmaya yönelik bir eldivendir.

KORUYUCU ÖZELLİKLER: İşaretli KKE:
EN 388:2003 mekanik tehlikelere karşı korumaya yönelik bir eldivendir.
EN 511:2006 soğuğa karşı korumaya yönelik bir eldivendir. 
İŞARETLEME: CE işareti, eldivenin arka tarafına veya, bunun mümkün olmadığı 
durumlarda, etiketi üzerine basılır.Listelenenler: üreticinin adı ve logosu, ticari kod, 
boyutlar, CE logosu, kategori, eldivenin sınıflarını ve performansını gösteren resim 
yazısı/yazıları.

Eldiven 
boyutu Uygunluk Minimum eldiven 

uzunluğu [mm]
6 el boyutu 6 220
7 el boyutu 7 230
8 el boyutu 8 240
9 el boyutu 9 250
10 el boyutu 10 260
11 el boyutu 11 270

EL BECERİSİ 
performans 

seviyesi

Test koşullarını karşılayan 
minimum silindir çapı 

[mm]
1 11
2 9,5
3 8
4 6,5
5 5

EN 388:2003 için indekslerin önemi Seviye 1 Seviye 2 Seviye 3 Seviye 4 Seviye 5

A Aşınma direnci 
(döngü sayısı) 100 500 2000 8000 -

B Bıçak kesme direnci (indeks) 1,2 2,5 5 10 20
C Yırtılma Direnci (N) 10 25 50 75 -
D Delinme direnci (N) 20 60 100 150 -
Eğer indekslerden biri 
“x” harfiyle işaretlenmişse, eldiven test edilmemiştir ya da test metodu eldivenin tasarımına ya da 
malzemesine uygun değildir.
“0” eldiven belirli bireysel risk için minimum performans seviyesinin altındadır.

Tootja nimi: COFRA s.r.l. -  Via dell’Euro, 43-59 - 76121 -  Barletta - BT - Italia
sertifikatsioon: ANCI Servizi srl - Sezione CIMAC  - C.so G. Brodolini, 19 - 27029 Vigevano 

(PV) - Italia
Teavitatud asutuse number: 0465

EN 511:2006 kaitsetasemete tähendus Tase 1 Tase 2 Tase 3 Tase 4

A juhtimine
Termoisolatsiooni väärtus ITR(m2 K/W) 0,10 ≤ ITR< 0,15 0,15 ≤ ITR< 0,22 0,22 ≤ ITR< 0,30 0,30 ≤ ITR

B Kokkupuude külmaga 
Termoresistantsus R (m2 K/W) 0,025 ≤ R < 0,050 0,050 ≤ R < 0,100 0,100 ≤ R < 0,150 0,150 ≤ R

SKui mõni lahter on tähistatud tähega: 
“x”, siis pole kinnast testitud võitestimisviis ei sobi kinda kuju või materjaliga.
“0” tähistab kinnast, mille kaitsetase on allpool miinimumi vastava riski jaoks.

C Veekindlus 
1: ei mingit muutust testi lõpuks
0: kinnas ei läbi veekindlustesti 

ET * INFOSILT - ver. 2.1 LUGEDA ENNE KASUTAMIST TÄHELEPANELIKULT
Suur tänu meie toote valimise eest. Olete valinud COFRA isikukaitsevahendid.
Palun lugege neid juhised enne kasutamist ja iga kord enne hooldust.
Selle toote  erimärgistus näitab vastavust nõuetele vastavalt 89/686/EMÜ 
direktiivile ning seadusandliku ja nende IKV (Isikukaitsevahenditega) seotud 
parandustele ning Euroopa ühtlustatud standardite EN 420:2003, EN 388:2003, 
EN 511:2006 nõuetele.
IKV on konstrueeritud viisil, mis peab eeldatavates kasutustingimustes pakkuma 
kasutajale piisavat kaitset. IKV kategooriat kirjeldavad EÜ märgistuse kõrval 
trükitud piktogrammid ja tabelid. Kategooria saadi testide järel, kus kasutati 
toote prototüüpe.
IKV OHUTUS:  IKV on toodetud viisil, mis ei põhjusta kasutajale ebamugavusi ega 
riske, selle materjalid on valitud välja materjalide hulgast, mis andsid parimaid 
tulemusi, parima eluea ning mille kasutamisel ei tuvastatud vastunäidustusi.  
KINNASTE NIMETUS JA MUDEL: Kinda mudel ja kaubamärk on pakendil kirjas..  
SOBIVUS KASUTAJA KEHAKUJUGA: Suuruste vahemik, millesse IKV jääb, on 
valitud selliselt, et IKV sobiks erinevat tüüpi inimestele, ning kandmisel võtab 
IKV kogu oma kasuliku aja vältel ja kõikvõimalikes tööasendites vormi, mis sobib 
kasutaja kehakujuga.

MATERJALIKOOSTIS: Vaata pakendilt.
KAVANDATUD KASUTUS: lihtsa konstruktsiooniga IKV, mis on kavandatud 
kaitsma inimesi väiksemate füüsiliste ohtude eest nagu: 
• mehaanilise toime eest keha pinnale;
• nõrga toimega puhastusvahendite eest, mille mõju möödub kergesti;
• päikesevalguse eest.
IKV EI KAITSE:
• liikuvate osade vahele jäämise ohu eest;
• keemiliste ainete eest (happed, lahustid, jne);
• käsimootorsaega seotud ohtude eest;
• juhuslikult leegiga kokku puutumise või leegi kustutamisega seotud ohtude 
eest;
• muude ohtude eest, mille jaoks riietus ei ole sertifitseeritud.
HOIATUSED: Kasutaja peab võimalike riskide hindamise põhjal kasutama 
lisakaitsevarustust, et kaitsta muid kehaosasid. Kinda kaitseomadused on 
garanteeritud ainult siis, kui neid kantakse õigesti.
Kui on näha IKV kehvenemist, siis tuleb selle kasutamine peatada ja kontrollida 
selle vastavust kasutusele ja vajadusel asendada uue kindaga.
See teatis tuleb säilitada kogu IKV kasutusaja vältel.
IKV-d ei ole lubatud modifitseerida. Kõik muudatused võivad vähendada kinda 
kasutuskõlblikkust; COFRA s.r.l. ei vastuta varale või inimestele põhjustatud 
kahjude eest, mille on põhjustanud tehtud muudatused, ega muudatuste 
tagajärjel kadunud IKV kavandatud ning sertifitseeritud omaduste eest.
HOOLDUSJUHISED: Kinnaste puhastamiseks on soovitatav kasutada 
puhastusvahendeid, mis sobivad IKV koostismaterjalidega ning mittesoovitatav 
kasutada lahusteid ja mehaanilisi puhastusviise, mis võiksid kindaid kahjustada. 
Lasta kuivada enne uuesti kasutamist. Hoida kuivas kohas, eemal liigsest 
valgusest ja kuumusest. COFRA S.r.l. ei vastuta IKV vale hoolduse või hoiustamise 
eest. Mehaanilised ja termilised omadused võivad väheneda, kui hooldustsüklid 
pikenevad.
KOHALDATAVAD STANDARDID: 
Direktiiv 89/686/EMÜ: direktiiv liikmesriikide IKV-alaste seaduste ühildamiseks. 
EN 388:2003 kindad, mis kaitsevad mehaaniliste ohtude vastu.
EN 511:2006 kindad, mis kaitsevad külma vastu.

KAITSEOMADUSED: Märgistatud IKV:
EN 388:2003 kindad, mis kaitsevad mehaaniliste ohtude vastu.
EN 511:2006 kindad, mis kaitsevad külma vastu.
MÄRGISTUS: EÜ märgistus on trükitud kinda tagaküljele või kui see ei ole 
võimalik, siis sildile. Nimetatud on: tootja nimi ja logo, toote tunnus, suurus, EÜ 
logo, IKV kategooria, piktogramm(id) toote klasside ja omaduste kohta.

Kinda 
suurus Sobib: Väikseim kinda 

pikkus [mm]
6 käte suurus 6 220
7 käte suurus 7 230
8 käte suurus 8 240
9 käte suurus 9 250
10 käte suurus 10 260
11 käte suurus 11 270

LIIKUMISVABADUS
Silindri väikseim läbimõõt, 

mis rahuldab testi 
tingimusi mm]

1 11
2 9,5
3 8
4 6,5
5 5

EN 388:2003 kaitsetasemete tähendus Tase 1 Tase 2 Tase 3 Tase 4 Tase 5
A Kulumiskindlus (tsüklite arv) 100 500 2000 8000 -
B Lõikekindlus (indeks) 1,2 2,5 5 10 20
C Rebimiskindlus (N) 10 25 50 75 -
D Torkekindlus (N) 20 60 100 150 -
Kui mõni lahter on tähistatud tähega: 
“x”, siis pole kinnast testitud võitestimisviis ei sobi kinda kuju või materjaliga.
“0” tähistab kinnast, mille kaitsetase on allpool miinimumi vastava riski jaoks.

     

A  0.10 ≤ ITR< 0.150.15 ≤ ITR< 0.220.22 ≤ ITR< 0,300.30 ≤ ITR

B 0.025 ≤ R < 0.0500.050 ≤ R < 0.1000.100 ≤ R < 0.1500.150 ≤ R

C 
 

 EN 
388: 20031 2 3 4 5 

A10050020008000-

B1.22.551020

C(N) 10255075-

D(N) 2060100150-

66 220
77 230
88 240
99 250
1010 260
1111 270

111
29.5
38
46.5
55
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